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1 SÉCURITÉ

1.1 SIGNALISATION DANGER,
MISE EN GARDE ET
AVERTISSEMENT

Comprenez bien la portée des mots suivant : DANGER,
MISE EN GARDE ou AVERTISSEMENT. Ces mots sont
associés aux symboles de sécurité. Vous les retrouverez
dans le manuel de la façon suivante :

DANGER
Le mot DANGER indique les plus graves dangers,
ceux qui provoqueront la mort ou des dommages
corporels et/ou matériels sérieux.

MISE EN GARDE
L’expression MISE EN GARDE signifie un danger
qui peut entraîner la mort ou des dommages cor-
porels et/ou matériels.

AVERTISSEMENT
Quant au mot AVERTISSEMENT, il est utilisé

pour indiquer les pratiques dangereuses qui peuvent
provoquer des dommages corporels et/ou matériels
mineurs.

1.2 REMARQUES IMPORTANTES

MISE EN GARDE
Ne pas se conformer aux règles de sécurité énon-
cées dans ce manuel pourrait entraîner des dom-
mages corporels ou la mort et/ou des dommages
matériels sérieux.

MISE EN GARDE
L’installation ou les réparations effectuées par
du personnel non qualifié peuvent entraîner des
risques pour vous ou pour autrui. L’installation
DOIT être conforme aux codes locaux ou, dans
le cas d’absence de codes locaux, elle doit être
conforme aux codes nationaux qui s’appliquent.
Les renseignements contenus dans ce manuel
s’adressent à un technicien qualifié, expérimenté
dans ce type de travail, au courant des précau-
tions à prendre, des règles de sécurité à respecter
et muni des outils appropriés ainsi que des in-
struments de vérification adéquats. Ne pas se
conformer aux règles de sécurité énoncées dans
ce manuel pourrait entraîner des dommages cor-
porels, la mort et/ou des dommages matériels
sérieux.

a) Il est de la responsabilité et de l’obligation du
propriétaire d’engager un technicien qualifié pour
l’installation et le service subséquent de la four-
naise.

b) Ne pas faire fonctionner cette fournaise si elle était
immergée dans l’eau. Appeler immédiatement un
technicien qualifié pour vérifier les dommages et
remplacer les pièces critiques qui ont été en con-
tact avec l’eau.

c) Ne pas ranger ou utiliser d’essence ou toute autre
substance inflammable à proximité de l’appareil, ou
d’autres matières combustibles telles que le papier,
le carton, etc.

d) Ne pas empiler d’objets ou de boites proches de
materiaux combustibles dans les espaces indiqués
Table 9 ;

e) L’appareil est conçu exclusivement pour l’huile de
chauffage No 1 ou No 2. L’utilisation d’essence,
d’huile de moteur ou toutes autres huiles contenant
de l’essence, est interdite;

f) Ne jamais obstruer les grilles de retour d’air ou le
filtre.

g) Demander à l’installateur d’identifier et de vous in-
former sur les items suivants:

i. L’interrupteur ou disjoncteur d’alimentation
électrique;

ii. La valve d’arrêt sur le réservoir de mazout;

iii. Le filtre d,Huile sur le conduit (comment le
changer une fois par année);

iv. Vérification mensuelle du filtre à air, nettoyage
ou remplacement si nécessaire;
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h) Avant d’appeler pour le service, prendre en note les
renseignements de la section 5- de ce manuel pour
les numéros du modèle et le numéro de série de la
fournaise.

1.3 SYSTÈMES DE PROTECTION

Il est recommandé que les usagers d’appareils de
chauffage au mazout ou au gaz se munissent de dé-
tecteurs de monoxyde de carbone. Le monoxyde de
carbone peut entraîner la mort ou des dommages cor-
porels. Ainsi, afin d’être averti à temps d’un niveau de
monoxyde de carbone potentiellement dangereux, vous
devriez faire installer dans votre édifice ou résidence des
détecteurs de monoxyde de carbone autorisés par une
agence reconnue sur le plan national et les maintenir en
bon état.
Il existe plusieurs sources possibles de flammes ou de
fumée dans un édifice ou une résidence. Les flammes
ou la fumée peuvent entraîner la mort ou des dommages
corporels et/ou matériels. Ainsi, afin d’être averti à
temps d’un début de feu potentiellement dangereux, il
est recommandé vous procurer des extincteurs et faire
installer dans votre édifice ou résidence des détecteurs
de fumée autorisés par une agence reconnue sur le plan
national et les maintenir en bon état.
Votre appareil est muni de dispositifs de sécurité qui peu-
vent l’empêcher de fonctionner si les détecteurs décèlent
des conditions anormales comme, par exemple, des con-
duits d’évacuation encrassés.

1.4 RISQUES DE GEL

AVERTISSEMENT
Si votre appareil demeure fermé durant la saison
froide, les conduites d’eau peuvent geler, éclater
et provoquer des dégâts d’eau importants. Couper
l’alimentation en eau et purger les conduites d’eau.

Si le système de chauffage est laissé sans surveil-
lance durant la saison froide, prendre les précautions
suivantes :

a) Fermer l’entrée d’eau principale de la maison ou de
l’édifice et vider les conduits d’eau si cela est pos-
sible. Ouvrir les robinets aux endroits requis;

b) Demander à une personne de vérifier fréquemment
durant la saison froide s’il y a suffisamment de
chaleur dans la maison ou l’édifice pour éviter que
les tuyaux ne gèlent. Suggérer à cette personne
d’appeler une agence de service qualifiée si cela
est requis.

2 INSTALLATION

Cet appareil de chauffage central est une véritable unité
multi-position puisqu’il peut fonctionner en débit ascen-
dant, descendant et à l’horizontale avec le débit d’air
vers la gauche ou la droite. Seules quelques modifica-
tions effectuées lors de l’installation sont requises pour
passer d’une position à l’autre. L’appareil de chauffage
central est expédié en configuration de débit ascendant
et les instructions pour changer aux autres positions sont
incluses dans ce manuel.

L’unité requiert un circuit électrique (115VAC) connecté
à la boîte de contrôle, un raccordement pour le ther-
mostat tel qu’indiqué sur le schéma électrique, un ou
plusieurs raccordements à la ligne de mazout, des con-
duits adéquats et un raccordement à un évent de dimen-
sions adéquates.
Toutes les exigences requises par les codes locaux
et nationaux concernant l’installation d’équipement de
chauffage au mazout, les installations électriques et les
raccordements de conduits doivent être respectées. Cer-
tains codes (émis par l’Institut des standards canadiens)
qui pourraient s’appliquer sont :
CSA B139 : Code d’installation d’équipements de

chauffage au mazout;
ANSI/NFPA 31 : Installation d’équipement de

chauffage au mazout;
ANSI/NFPA 90B : Systèmes de chauffage à air chaud et

système d’air climatisé;
ANSI/NFPA 211 : Cheminée, Foyers, Évents et ap-

pareils de chauffage;
ANSI/NFPA 70 : Code National d’électricité;
CSA C22.1 : Code Canadien d’électricité;
ou CSA C22.10
Seule l’édition la plus récente des codes doit être utilisée.

2.1 EMPLACEMENT DE LA
FOURNAISE

MISE EN GARDE
RISQUE D’INCENDIE OU D’EXPLOSION.
L’appareil doit être installé au niveau. Ne jamais
installer avec une inclinaison vers l’avant.
Ne pas ranger ou utiliser d’essence ou toute autre
substance inflammable à proximité de l’appareil.
Ne pas se conformer à ces instructions pourrait
entraîner la mort ou des dommages corporels
et/ou matériels.
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AVERTISSEMENT
Cet appareil de chauffage central n’est pas étanche
et n’est donc pas conçu pour l’extérieur. L’appareil
doit être installé de façon à protéger les composantes
électriques de l’eau. Une installation à l’extérieur peut
entraîner des conditions électriques hasardeuses et
conduire à une défaillance prématurée de l’appareil de
chauffage central.

Les dégagements minimums requis pour chacune
des positions de l’appareil de chauffage central (par
rapport aux matériaux combustibles) sont spécifiés
dans le tableau 9.
Si l’appareil de chauffage central est installé dans un
sous-sol ou sur le sol (dans un vide sanitaire par exem-
ple), il est recommandé d’installer l’unité sur une base en
béton de 2.5 cm à 5.0 cm (1" à 2") d’épaisseur.
L’unité doit être installée dans un endroit où la tempéra-
ture de l’air ambiant et de l’air de retour est supérieure à
15°C (60°F). De plus, l’unité devrait être située aussi près
que possible de la cheminée ou de l’évent, de façon à
maintenir les raccordements courts et directs. L’appareil
de chauffage central devrait également être situé le plus
près possible du centre de distribution d’air du système.

2.1.1 Installation dans un espace clos

L’unité peut être installée dans un espace fermé tel un
placard. Cependant, deux ouvertures de ventilation sont
requises pour l’air de combustion. Les ouvertures de-
vraient être situées à l’avant de l’appareil de chauffage
central, à environ 15 cm (6") du plafond et du plancher
de l’espace fermé. La figure 1 indique les dimensions
minimales requises et la localisation pour les ouvertures
de ventilation.

Figure 1 – Dimensions & localisation, ouvertures de
ventilation dans la porte du placard

2.2 CONFIGURATIONS

2.2.1 Débit ascendant
L’entrée d’air peut se faire d’un côté ou l’autre de la
fournaise. Faire l’ouverture en prenant soin de ne pas
couper les fils électriques. Installer le support de filtre
fourni avec l’unité. Suivre les instructions d’assemblage
fournies avec le support de filtre. Il est aussi recom-
mandé d’installer la porte du ventilateur pour manipuler
l’unité une fois que l’ouverture est pratiquée dans le côté
du l’unité. Référer à la figure 2 pour plus de détails.

Figure 2 – Débit ascendant

2.2.2 Débit descendant
Lorsque l’appareil de chauffage central est installé avec
un débit descendant sur un plancher combustible, les
dégagements spécifiés par rapport aux matériaux com-
bustibles doivent être respectés. Il est possible d’utiliser
la base DFB-102 ou KLASB0801DET afin de s’assurer
de respecter ces dégagements. Veuillez-vous référer à
la Figure 3 et aux instructions d’installation incluses avec
la base pour débit descendant.
dans le cas où l’entrée d’air se fait par le plancher,
utiliser la "Base pour un retour par le plancher" FRB-101
ou KLARB0101DET.
Le brûleur doit toujours être installé dans le même sens
peu importe l’orientation de la fournaise. Voir Figure 3
pour plus de détails.
La plaque de protection (B03789) doit être installée
sur le couvercle de plastique du brûleur Beckett
NX afin de le protéger du tuyau d’évacuation des
gaz. C’est requis UNIQUEMENT pour l’AMP098 en
position débit descendant.

6



Figure 3 – Débit descendant

2.2.3 Débit horizontal

Lorsque l’appareil de chauffage central est installé avec
un débit horizontal vers la gauche ou vers la droite,
suspendu au plafond ou installé sur un plancher, les
dégagements spécifiés par rapport aux matériaux com-
bustibles doivent être respectés. Si l’appareil est installé
sur un plancher combustible, il est possible d’utiliser la
base HFB-101 ou KLASB0701DET, afin de s’assurer
de respecter les dégagements. Veuillez-vous référer
aux instructions d’installation incluses avec la base pour
débit horizontal.
Le brûleur doit toujours être installé dans le même sens
peu importe l’orientation de la fournaise. Voir Figure 4
pour plus de détails.

Figure 4 – Débit horizontal

2.3 RACCORDEMENT
ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT
L’extérieur de l’unité doit posséder une mise à la terre
ininterrompue pour minimiser les risques de blessures
corporelles si jamais un problème électrique se pro-
duisait. Une vis verte de mise à la terre est incluse
dans la boîte de contrôle pour effectuer cette connex-
ion.

L’appareil doit être installé en respectant la dernière
édition ANSI/NFPA 70 du Code électrique national, la
Section 1 du Code électrique canadien CSA C22.1 et/ou
les codes locaux. Le système de contrôle repose sur la
bonne polarité de l’alimentation électrique. Connecter
le fil “HOT” (H) et le fil “NEUTRE” (N) tel qu’indiqué aux
figures 10 et 11.
Un circuit électrique distinct muni d’un interrupteur à
fusible ou d’un coupe-circuit devrait être utilisé entre le
panneau électrique principal et l’unité.
Utiliser uniquement du fil de cuivre pour du courant
de 115V avec cette unité. Si vous remplacez des fils
d’origine de l’appareil de chauffage central, utilisez
seulement du fil de cuivre résistant à la même tempéra-
ture que les fils d’origine.
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2.4 INSTALLATION DU
THERMOSTAT

L’installation d’un thermostat de contrôle de la tempéra-
ture de l’espace à chauffer est obligatoire. Suivre les
instructions d’installation incluses avec le thermostat.
Consulter aussi les diagrammes électriques fournis avec
les instructions de l’unité de chauffage ou de climati-
sation. Effectuer les connexions du thermostat telles
qu’indiquées sur les figures suivantes, et se référer aussi
aux diagrammes électriques, figures 11 et 12.

Figure 5 – Chauffage et climatisation, unité avec mo-
teur 4 vitesses

Figure 6 – Branchement du thermostat, chauffage et
climatisation, unité avec moteur ECM

Figure 7 – Branchement du thermostat, chauffage et
climatisation/thermopompe, unité avec moteur ECM

Note: Sur les unités avec mode de climatisation ou
mode thermopompe 2 stages, le terminal Y1 doit être
utilisé. Lorsque Y1 du contrôle électronique de la
fournaise reçoit un signal 24 VAC, le débit d’air est
diminué de 20%. Si une unité extérieure 1 stage est
utilisée, ne pas utiliser le terminal Y1.

2.5 INSTALLATION DU BRÛLEUR

Veuillez vous référer aux instructions fournies par le
fabriquant du brûleur pour plus de détails. Le brûleur doit
toujours être installé dans le même sens peu importe
l’orientation de la fournaise.

1. Positionner le joint d’étanchéité entre la plaque de
montage de l’unité et la bride du brûleur. Aligner
les trous de la bride du brûleur avec les boulons
sur la plaque de montage et fixer le brûleur avec
les écrous fournis;

2. Retirer le tiroir du brûleur ou l’assemblage ligne de
mazout et électrode ;

3. Installer le gicleur (voir les spécifications de la Table
6) ;

4. Vérifier l’ajustement des électrodes ;

5. Compléter les connexions électriques ;

6. Finaliser les raccordements à la ligne de mazout.

2.5.1 Gicleurs
Un gicleur approprié est fourni avec le brûleur. Toutefois,
si un gicleur de dimension différente ou un remplace-
ment est requis, utiliser les renseignements fournis
dans ce manuel concernant l’angle de pulvérisation, les
types de gicleurs et leur manufacturier (voir Tableau 6).
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Noter que les calibres des gicleurs sont basés sur une
pression de la pompe de 100 psi.
Pour sélectionner le calibre du gicleur, toujours calculer
le débit désiré à la pression réelle et déduire le calibre
équivalent.

2.5.2 Réglage de l’air et du turbulateur

Avant de démarrer le brûleur pour la première fois, régler
l’air et le turbulateur selon les réglages inclus dans ce
manuel (voir tableau 6). Une fois le brûleur en marche,
des ajustements finaux seront requis. Référer à la
section 3 de ce manuel.

2.5.3 Réglage du délai post purge

Le délai post purge des brûleurs au mazout est ajusté en
usine à zéro seconde. Ce délai est applicable pour toutes
les installations avec une évacuation par cheminée. Pour
les unités de chauffage avec systèmes d’évacuation mu-
rale directe et équipées d’un brûleur avec un délai post
purge, le délai post purge doit être ajusté à 15 secon-
des. Aucun délai n’est requis pour les brûleurs Riello. Se
référer au manuel d’instruction et marquages du contrôle
du brûleur pour plus de détail concernant l’ajustement du
délai post purge.

2.6 ÉVACUATION

MISE EN GARDE
Risque d’empoisonnement par monoxyde de car-
bone. Lire et suivre toutes les instructions con-
tenues dans cette section.
Ne jamais installer un volet manuel sur le tuyau
d’évacuation. Cependant, un volet motorisé à
fonctionnement automatique approuvé par une
agence certifiée peut être installé si désiré. Suivre
les instructions d’installation fournies avec le vo-
let motorisé.
Si cette fournaise ou d’autres appareils ne sont
pas adéquatement évacués, cela peut entraîner la
mort ou des dommages corporels et/ou matériels.

Pour assurer un fonctionnement sécuritaire et satis-
faisant, les appareils fonctionnant au mazout devraient
toujours être raccordés à des tuyaux dont le tirage est
suffisant ou à un système d’évacuation mural approuvé.
De plus, il est fortement recommandé de faire une
inspection complète de tous les systèmes d’évacuation
déjà existants.

2.6.1 Cheminée de maçonnerie

L’évacuation de cet appareil de chauffage central peut se
faire dans une cheminée de maçonnerie existante, mais
ne doit pas se faire dans une cheminée servant déjà à
l’évacuation d’un appareil de chauffage au combustible
solide.
Avant l’évacuation de l’appareil dans une cheminée, véri-
fier l’état de la cheminée et effectuer les réparations
nécessaires. Le recouvrement et les dimensions de la
cheminée doivent respecter les normes des codes lo-
caux ou nationaux.

2.6.2 Cheminée fabriquées en usine

Les appareils de chauffage central au mazout sont
certifiés pour fonctionner avec des évents de type
“L”. L’appareil peut également être installé avec une
cheminée certifiée de dimensions et de tempéra-
tures adéquates, telles que spécifiées dans les codes
d’installation. Se référer aux instructions du manufac-
turier de la cheminée pour une installation adéquate.

2.6.3 Régulateur de tirage

Il est recommandé d’installer un régulateur barométrique
sur les installations avec un tirage de cheminée élevé,
ou avec un tirage variant avec les conditions extérieures.
Suivre les instructions d’installation fournies avec le
régulateur de tirage pour l’installation.

2.6.4 Évacuation directe murale

L’unité de chauffage est approuvée avec un système
d’évacuation directe murale. Ce système comprend
un évacuateur mural modèle VTK-54 / VTK-098 /
KLAVT0101DET et un tuyau d’évacuation isolé de 4” de
diamètre modèle IFV-410 / IFV098-10 / KLAFV0101DET,
IFV-420 / IFV098-20 / KLAFV0201DET. Veuillez-vous
référer aux instructions d’installation accompagnant le
système d’évacuation pour plus de détails.
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2.7 DISPOSITIF D’ARRÊT
ANTI-REFOULEMENT (BVSO)
POUR ÉVACUATION PAR
CHEMINÉE

AVERTISSEMENT
Le dispositif doit obligatoirement être installé par un

technicien qualifié.
Un système d’évacuation fonctionnant en pression
positive (combustion scellée ou évacuation directe)
NE DOIT PAS utiliser le BVSO. Suivre les instructions
fournies avec le système d’évacuation.

Le dispositif est conçu pour détecter une mau-
vaise évacuation des gaz de combustion lorsque
le tuyau d’évacuation est bouché. Lors d’une
anomalie au niveau de l’évacuation, le refoule-
ment des produits de combustion à l’interrupteur
thermique permet l’arrêt du brûleur au mazout.
Le dispositif requière une remise en fonction manuelle.
Pour l’installation et le câblage électrique référer aux
diagrammes électriques de l’unité et aux instructions
détaillées fournies avec le dispositif d’arrêt anti-
refoulement. Pour que le câblage électrique fourni avec
l’unité soit suffisamment long, il est important que le
dispositif d’arrêt soit installé entre la sortie d’évacuation
de l’unité et le régulateur de tirage tel qu’indiqué sur
les instructions fournies avec le dispositif d’arrêt anti-
refoulement.
Le dispositif d’arrêt doit aussi faire l’objet d’un
entretien annuel. Référer aux instructions fournies
avec le dispositif ainsi que la section 5 de ce manuel
pour plus de détails.

2.7.1 Vérification du dispositif d’arrêt
anti-refoulement

Cette vérification sert uniquement à valider le bon fonc-
tionnement de la prise BVSO sur l’unité de chauffage.

1. Faire fonctionner le brûleur ;
2. Débrancher la prise à 3 pôles identifiée BVSO sur

l’unité;
3. Le brûleur doit s’arrêter immédiatement tandis que

le ventilateur continue de fonctionner jusqu’à la fin
du cycle de refroidissement.

Si le fonctionnement n’est pas conforme, APPELER UN
TECHNICIEN QUALIFIÉ.

2.8 ALIMENTATION EN AIR DE
COMBUSTION ET
VENTILATION

MISE EN GARDE
RISQUE D’EMPOISONNEMENT PAR MONOXYDE DE
CARBONE.
Référer aux codes d’installation des appareils au
mazout ANSI/NFPA 31 (aux États-Unis) ou CSA
B139 (au Canada) et aux codes locaux pour fournir
l’air de combustion et de ventilation.
Une quantité insuffisante d’air peut occasionner
une flamme malpropre, des odeurs dans la mai-
son, le refoulement des appareils de combustion
et peut entraîner des nausées, l’asphyxie et/ou la
mort des occupants.

L’appareil de chauffage central nécessite un approvision-
nement adéquat en air de combustion. Il est fréquent de
considérer que les vieilles maisons comportent suffisam-
ment d’infiltrations d’air pour combler les besoins en air
de combustion de l’appareil de chauffage central. Toute-
fois, les projets d’améliorations telles les nouvelles portes
et fenêtres et le calfeutrage ont dramatiquement réduit le
volume des infiltrations d’air pénétrant dans les maisons.
Se référer aux codes d’installation des appareils au ma-
zout pour une alimentation en air de combustion et venti-
lation adéquate. Vous pouvez consulter la Section 2.1.1
de ce manuel pour les installations dans un espace re-
streint
On retrouve plusieurs types de systèmes d’évacuation
d’air de la maison. Les ventilateurs de cuisine et de salles
de bain, les sécheuses électriques, les chauffe-eau et
les échangeurs d’air peuvent créer une pression néga-
tive dans la maison. Si une pression négative se produit
dans la maison, la cheminée devient de moins en moins
efficace et peut facilement refouler l’air. Dans certains
cas, un apport d’air mécanique (ventilateur) entrebarré
avec l’appareil est nécessaire. Il est de la responsabilité
de l’installateur de vérifier ceci.

2.8.1 Air de combustion contaminé

L’installation dans certains environnements ou bâti-
ments peut augmenter les risques d’exposition aux
agents chimiques ou halogènes qui peuvent endom-
mager l’unité. Celles-ci requièrent un apport d’air de
combustion extérieur.
Les environnements ou bâtiments suivants peuvent con-
tenir ou être exposés aux substances décrites plus bas.
L’installation doit être évaluée attentivement pour vérifier
si l’air de combustion doit provenir de l’extérieur.

1. Bâtiments commerciaux ;
2. Bâtiments avec piscines intérieures ;
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3. Appareil installé à proximité de zones
d’entreposage d’agents chimiques.

Exposition à ces agents chimiques :

a) Solutions pour cheveux ;

b) Cires et nettoyants à base de chlore ;

c) Agents chimiques pour piscine à base de chlore ;

d) Agents chimiques adoucisseur d’eau ;

e) Sels ou agents chimiques pour le déglaçage ;

f) Tetrachlorine de carbone ;

g) Fluides frigorigènes halogénés;

h) Solvants de nettoyage (perchloroethylène) ;

i) Encres pour l’impression, diluants à peinture, ver-
nis, etc. ;

j) Acide chlorhydrique ;

k) Colles à base de solvent ;

l) Adoucisseur antistatique pour sécheuse à linge;

m) Acides de nettoyage pour maçonnerie.

2.8.2 Brûleur – Air de combustion
extérieur

Certains brûleurs sont conçus pour permettre un apport
en air de combustion extérieur directement au brûleur.
Suivre les instructions d’installation qui accompagnent
le brûleur, l’ensemble d’approvisionnement en air ou
l’ensemble d’évacuation murale.
Consulter les codes locaux et nationaux pour l’installation
des réservoirs et accessoires.
Au début de chaque saison de chauffage ou à chaque
année, vérifier l’ensemble du système de distribution de
mazout afin de détecter toute présence de fuite.
S’assurer que le réservoir de mazout est rempli avec de
l’huile propre. N’utiliser que du mazout No.1 ou No.2
(ASTM D396).
Une valve d’arrêt manuel et un filtre au mazout doivent
être installés dans cet ordre à partir du réservoir vers le
brûleur. S’assurer que le conduit de mazout est propre
avant de faire le raccordement au brûleur. Le conduit
de mazout doit être protégé pour éviter un dommage à
celui-ci. Les installations ayant un réservoir de mazout
situé sous le niveau du brûleur doivent utiliser une
ligne de retour de mazout vers le réservoir avec une
pompe appropriée (une élévation de 2.4 m (8’) et plus,
requièrent une pompe deux stages et une élévation de
plus de 4.9 m (16’), une pompe auxiliaire). Suivre les
directives d’installation de la pompe pour déterminer la
dimension du conduit à utiliser en fonction de l’élévation
du brûleur et de la distance horizontale à parcourir.

2.9 SYSTÈME DE DISTRIBUTION
D’AIR

MISE EN GARDE
RISQUE D’INTOXICATION AU MONOXYDE DE CAR-
BONE.
NE PAS installer de retour d’air dans un placard ou
une salle de rangement. Le conduit de retour d’air
DOIT être étanche sur la fournaise.
Le fait de ne pas avoir de conduits étanches peut
entraîner la mort, des blessures et/ou des dom-
mages matériels.

Construire et installer le système de distribution d’air
conformément aux méthodes approuvées par les codes
locaux et nationaux.
Lorsque les conduits d’alimentation transportent l’air
dans un autre espace que celui où la fournaise est
installée, les conduits de retour doivent être étanches et
dirigés dans un autre espace que celui de l’appareil.

2.9.1 Filtre à air

Un filtre à air de type et de dimension appropriée doit
obligatoirement être installé dans le retour d’air de l’unité.
Référer aux spécifications techniques, tableau 6, pour les
dimensions appropriées, ainsi qu’à la section 2.2 et aux
instructions fournies avec le support de filtre.

2.10 AJUSTEMENT DES DÉBITS
D’AIR DE VENTILATION
(MOTEUR 4 VITESSES)

Sur les unités équipés de moteur de ventilateur 4
vitesses, il faut vérifier que le débit d’air est ajusté en
fonction de la puissance de chauffage et de climatisation,
ainsi qu’en fonction des pressions statiques du système
de distribution d’air. Consulter le tableau 1 pour les
débits d’air de ventilation suggérés. Se référer aussi
au tableau 8 des débits d’air en fonction de la pression
statique ‘Spécifications techniques’.
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Figure 8 – Délais d’arrêt du ventilateur-Carte #9103A

Pour faire l’ajustement, les fils ROUGE (chauffage)
et BLEU (climatisation & thermopompe) peuvent être

déplacés sur le moteur. Vérifier aussi que la position des
fils sur le contrôle électronique de l’unité est telle que
spécifiée sur le diagramme électrique. Si la vitesse de
chauffage et de climatisation est identique le fil ROUGE
doit être déplacé sur ‘’UNUSED LEADS” du contrôle
électronique et le cavalier fourni avec le fil BLEU doit
être utilisé entre les terminaux ‘’HEAT” et ‘’COOL”.
Les délais de départ et d’arrêt du ventilateur peuvent être
ajustés en positionnant les interrupteurs DIP de la carte
électronique tel que montré sur les figures suivantes. Le
délai ON recommandé est de 60 secondes et le délai
OFF de 2 minutes.

Figure 9 – Délais de départ et d’arrêt du ventilateur-Carte #1158
Carte#1158 Board

Table 1 – Ajustement des vitesses de ventilation - moteur 4 vitesses

APPLICATION
FOURNAISE

CAPACITÉ DE
CHAUFFAGE OU
CLIMATISATION

VITESSE DE
VENTILATION

RECOMMENDÉE

CHAUFFAGE
0.68 USGPH MED-LOW
0.80 USGPH MED-HIGH

A/C

2.0 TONNES LOW
2.5 TONNES MED-LOW
3.0 TONNES MED-HIGH
3.5 TONNES HIGH
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2.11 AJUSTEMENT DES DÉBITS
D’AIR (MOTEUR À VITESSE
VARIABLE ECM)

Sur les unités équipés d’un moteur de ventilateur à
vitesse variable de type ECM, il faut vérifier que le débit
d’air est ajusté en fonction de la puissance de chauffage

et de climatisation. Les délais de départ et d’arrêt du
ventilateur en mode chauffage doivent aussi être ajustés
en positionnant les interrupteurs DIP du contrôle élec-
tronique.
Consulter les tableaux suivants, le tableau des débits
d’air et le diagramme électrique de ce manuel pour faire
les ajustements adéquats.

Table 2 – Ajustements des débits d’air - mode
chauffage

SW1-HEAT(Chauffage) Consommation

Positions interrupteurs DIP USGPH
1 2 POSITION

OFF OFF A 0.63

ON OFF B 0.80

OFF ON C* 0.68

ON ON D* 0.80

*Ajustements supplémentaires pour une élévation
supérieure de la température de l’air

Table 3 – Ajustements des débits d’air – mode cli-
matisation

SW2-COOL(Climatisation) Consommation

Positions interrupteurs DIP USGPH
1 2 POSITION

OFF OFF A 3.5

ON OFF B 3.0

OFF ON C 2.5

ON ON D 2.0

Table 4 – Ajustements des débits d’air - mode
chauffage

SW3-ADJ (Ajustement) CFM
Chauffage

CFM
Climatisation

Positions interrupteurs DIP %
augmentation

%
augmentation

1 2 POSITION ou réduction ou réduction

OFF OFF A 0% 0%

ON OFF B 10% 10%

OFF ON C -10% -10%

ON ON D N/A 0%

Table 5 – Ajustement des délais – mode chauffage

SW4-Delay(Délai) Consommation

Positions interrupteurs DIP USGPH
1 2 POSITION

OFF OFF A 0.68

ON OFF B 0.80

OFF ON C ALL

ON ON D ALL

2.12 INSTALLATION
D’ÉQUIPEMENTS CONNEXES

MISE EN GARDE
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE.

Interrompre le courant électrique (OFF) au pan-
neau électrique avant d’effectuer un raccordement
et s’assurer qu’une mise à la terre est installée
avant de mettre l’appareil sous tension.
Ignorer cette manipulation peut entraîner la mort
des blessures et/ou des dommages corporels.

2.12.1 Humidificateur (HUM)
Le terminal HUM – 120 VAC sur le contrôle électronique
du ventilateur. Il fourni une tension 120 VAC lorsque le
brûleur au mazout est en fonction.
Un signal 24 VAC peut aussi être fourni à partir des ter-
minaux W et C du contrôle électronique du ventilateur
pour activer un relais de commutation.
Suivre aussi les instructions fournies avec l’accessoire.

2.12.2 Filtre électronique (EAC)
Le terminal EAC sur le contrôle électronique de l’appareil
fourni un signal 120 VAC lorsque le ventilateur fonctionne
en mode chauffage ou climatisation. Ce signal peut être
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utilisé pour activer un filtre électronique qui n’est pas
équipé d’interrupteur de débit d’air. Si le filtre est équipé
d’un interrupteur de débit d’air, le terminal S du con-
trôle électronique PSC ou un des terminaux 120 VAC
du contrôle électronique ECM peut être utilisé comme
alimentation 120 VAC constante.
Suivre aussi les instructions fournies avec l’accessoire.

2.12.3 Unité de climatisation (ou
thermopompe)

Un serpentin pour la climatisation doit être installé sur
l’alimentation d’air chaud seulement.

MISE EN GARDE
RISQUE D’INTOXICATION AU MONOXYDE DE CAR-

BONE.
Installer un serpentin de climatisation (évapora-
teur) du côté des conduits d’alimentation en air
chaud.
Un serpentin installé du côté du retour d’air
peut causer de la condensation et un bris pré-
maturé de l’échangeur de chaleur. Ceci peut en-
traîner la mort, des blessures et/ou des dom-
mages matériels.

Un espace minimum de 15 cm (6") est requis entre le
dessous du serpentin de climatisation et le dessus de
l’échangeur de chaleur. Si une thermopompe est instal-
lée, un thermostat ‘’bi-énergie” ou un autre contrôle est
requis pour prévenir l’opération simultanée de la four-
naise et de la thermopompe. Il prévient aussi la transition
directe du mode de chauffage thermopompe au mode de
chauffage au mazout. Référer aux instructions du ther-
mostat ou du contrôle pour un branchement adéquat.
Si un compartiment de ventilateur de serpentin est utilisé,
installez des amortisseurs d’air automatiques motorisés
étanches. L’air froid provenant du serpentin et passant à
travers la fournaise peut entrainer de la condensation et
de ce fait diminuer la durée de vie de l’échangeur d’air.

2.12.4 Mode de chauffage d’urgence -
Moteur à vitesse variable (ECM)

Si le moteur du ventilateur ECM s’avère défectueux
et qu’un rechange n’est pas disponible immédiatement,
vous pouvez remplacer temporairement le moteur du
ventilateur mar un moteur PSC fractionnaire convention-
nel. Branchez le fil neutre à une borne neutre sur le pan-
neau dde contrôle de la fournaise, et la branche chaude
(LIGNE) à la borne EAC. Cette dernière fonctionne pe-
andant tuot e la demande de chaleur ou de refroidisse-
ment et le ventilateur fonctionnera jusqu’à l’installation
d’un nouveau moteur ECM.

AVERTISSEMENT
Il n’est pas recommandé d’utiliser ce mode sur une

longue periode puisqu’il affecte l’efficacité de l’unité et
réduit le confort de l’utilisateur..

3 OPÉRATION

3.1 MISE EN MARCHE

AVERTISSEMENT
NE PAS DÉMARRER LA FOURNAISE SANS QUE

LA PORTE D’ACCÈS DU VENTILATEUR SOIT EN
PLACE.

Avant de démarrer l’unité de chauffage s’assurer
que les requis suivants sont rencontrés :

1) De la conformité de l’installation électrique, du
système de distribution d’huile, du système
d’évacuation des gaz, d’admission d’air et du sys-
tème de ventilation ;

2) La porte d’accès au ventilateur et les vis de blocage
sont bien en place ;

3) Le système d’arrêt anti-refoulement BVSO est in-
stallé conformément aux instructions (évacuation
par cheminée) ;

4) La valve pour l’alimentation en huile est ouverte ;

5) Le bouton ‘’Reset” du brûleur est bien enfoncer ou
réarmer ;

6) L’ajustement d’air préliminaire du brûleur est con-
forme aux tableaux des spécifications de ce
manuel ;

7) L’ajustement des vitesses de ventilation en
chauffage et climatisation sont adéquats et selon
les spécifications de ce manuel ;

8) Les délais de départ et d’arrêt du ventilateur sont
réglés de façon satisfaisante ;

9) Le thermostat de la pièce est en mode chauffage
et est réglé à une température supérieure à la tem-
pérature ambiante.

Pour démarrer l’unité mettre l’interrupteur électrique prin-
cipal à "ON".

3.2 SÉQUENCE DE
FONCTIONNEMENT EN MODE
CHAUFFAGE AU MAZOUT

1) Le contact W - R du thermostat ferme;
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2) Le moteur du brûleur démarre pour faire un con-
ditionnement de la chambre de combustion (pre-
purge) pour une période d’environ 10 à 15 secon-
des. Une étincelle au niveau des électrodes est
aussi établie durant cette période;

3) La valve solénoïde ouvre et la flamme est établie.
L’étincelle pour l’ignition s’éteint peu de temps
après;

4) Le ventilateur du l’unité démarre à plein régime
peu de temps après le départ du brûleur. Le délai
du départ dépend des ajustements sur la carte
électronique qui contrôle le moteur du ventilateur.
Référer aux sections 2.10 et 2.11 et au tableau 7
des CFM pour plus de détails;

5) La demande de chauffe est satisfaite. La valve
solénoïde ferme, la flamme s’éteint et le moteur du
brûleur s’arrête (après le délai post purge si appli-
cable);

6) Le ventilateur de l’unité s’arrête peu de temps
après l’arrêt du brûleur. Le délai d’arrêt dépend de
l’ajustement sur la carte électronique qui contrôle le
moteur du ventilateur. Référer aux sections 2.10 et
2.11 et au tableau 7 des CFM pour plus de détails.

Note : La séquence détaillée de fonctionnement des
brûleurs au mazout est incluse avec les instructions ac-
compagnant le brûleur.

3.3 VÉRIFICATIONS ET
AJUSTEMENTS

3.3.1 Purge de la ligne de mazout

Ouvrir la valve de purge de mazout sur la pompe au ma-
zout et démarrer le brûleur. Laisser au mazout le temps
de s’écouler (environ 10 secondes). Lorsque le mazout
coule absolument libre de bulle d’air, fermer la valve de
purge. Ceci indique qu’il n’y a pas introduction d’air dans
la ligne d’entrée de mazout (succion). Suite à la ferme-
ture de la valve, la flamme s’allumera.

3.3.2 Ajustement de la pression

Ajuster la pression de mazout selon les spécifications
techniques de ce manuel. Une vis d’ajustement et un
emplacement pour une gauge de pression sur la pompe
au mazout du brûleur sont prévus à cet effet. Se référer
au manuel d’instruction du brûleur.

3.3.3 Vérification de la combustion

IMPORTANT

Les surfaces métalliques de l’échangeur peuvent con-
tenir de l’huile et l’isolation des déflecteurs contient
des liants. Ces produits brûlent ou s’évaporent lorsque
l’unité fonctionne pour la première fois. Pour cette
raison, la lecture de fumée peut être faussée du-
rant les premières minutes de fonctionnement. Il
est donc important que l’unité fonctionne durant
au moins 60 minutes avant de prendre des lectures
permettant l’ajustement de la qualité de combustion.

IMPORTANT

La vérification de la combustion DOIT être effectuée
après un remplacement du gicleur ou après un net-
toyage du brûleur. Après ces manipulations, les
paramètres de combustion sont nécessairement mod-
ifiés. Référer aussi au manuel d’instructions accom-
pagnant le brûleur.

1. Faire une ouverture de diamètre minimum appro-
priée dans le tuyau de raccordement à environ 18
pouces de la bride d’évacuation de la fournaise.
Pour les installations avec une évacuation murale,
utiliser l’orifice prévu à cet effet;

2. Après un départ à froid, laisser fonctionner l’unité
environ 5 minutes;

3. Ajuster l’air au brûleur pour avoir une lecture de
fumée Bacharach entre 0 et 1 (ou une ‘’trace”);

4. Faire le test de CO2 à la même localisation et pren-
dre en note la lecture. Exemple : 13.8% de CO2 ou
2.5% d’O2;

5. Ajuster la quantité d’air pour obtenir une lecture du
CO2 de 1.5% de moins (ou O2 de 2% de plus) que
la lecture correspondant à une lecture de fumée
Bacharach de une ‘’trace”. Exemple : 12.3% de
CO2 ou 4.5% d’O2;

6. Cette méthode pour ajuster le brûleur permet une
combustion propre (lecture de fumée de 0 à une
‘’trace”) et assure un bon fonctionnement du sys-
tème. Le niveau de CO2 optimal est autour de 12%
à 13% (3.5% à 5.0% d’O2).

3.3.4 Ajustement du régulateur de tirage
Pour les installations avec cheminée, afin d’assurer un
tirage adéquat dans l’appareil de chauffage central, in-
staller le régulateur de tirage barométrique fourni avec
l’appareil. Pour que ce régulateur fonctionne correcte-
ment, monter les goupilles ("pins") à l’horizontale et le
devant du régulateur à la verticale (voir les instructions in-
cluses avec le régulateur). Ajuster le régulateur de tirage
après que l’appareil ait fonctionné au moins cinq minutes
à une valeur située entre -0.025" et -0.060" W.C.
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3.3.5 Test de pression au dessus du feu

La pression au-dessus de la flamme, mesurée à travers
la fenêtre d’observation (située au centre, au dessus du
brûleur, dans le panneau avant de l’appareil de chauffage
central), est requise pour déterminer s’il y a un blocage
dans l’échangeur de chaleur ou le tuyau. Les valeurs de
pression sont inscrites dans le tableau des spécifications
techniques. Une pression excessive peut être causée
soit par une combustion d’air excessive dûe à une bande
d’air trop ouverte, par un manque de tirage (effet chem-
inée), par un blocage quelconque, comme de la suie
dans la section secondaire de l’échangeur de chaleur,
par l’utilisation d’un gicleur trop gros ou par une pression
de pompe au mazout trop élevée.

3.3.6 Test de la température de l’évent

1. Après avoir ajusté la combustion au brûleur, insérer
un thermomètre dans l’orifice de test, situé dans le
tuyau de raccordement (évacuation par cheminée);

2. La température globale de l’évent devrait se situer
entre 204 et 302°C (400 et 575°F). Si ce n’est pas
le cas, vérifier la hausse de température de l’air, la
pression dans la pompe et le calibre du gicleur et
s’assurer qu’il n’y a pas de suie dans l’échangeur
de chaleur.

AVERTISSEMENT
Une température basse augmente les risques de

condensation. Ajuster la température globale à 204
°C (400 °F) ou plus haute pour que la garantie de
l’échangeur soit valide.

3.3.7 Test de hausse de température

1. Faire fonctionner le brûleur pendant au moins 10
minutes;

2. Mesurer la température de l’air dans le plénum de
retour d’air;

3. Mesurer la température de l’air au plus large em-
branchement sortant du plénum d’alimentation en
air, situé juste en dehors de la ligne de radiation
provenant de l’échangeur de chaleur ; une distance
de 0.3 m (12") du plénum devrait être suffisante ;

4. Calculer la hausse de température en soustrayant
la température de l’air d’alimentation moins la tem-
pérature de l’air de retour ;

5. Si la hausse de température est supérieure ou
inférieure à la valeur spécifiée dans le tableau
6, ajuster la vitesse du ventilateur au réglage
supérieur ou inférieur suivant, jusqu’à ce que la
hausse de température corresponde à celle des
spécifications. Si la hausse de température exces-
sive semble irrémédiable, s’assurer qu’il n’y a pas

de restrictions dans les conduits, un filtre à air in-
adéquat, une pression inadéquate dans la pompe
ou un calibre de gicleur inadéquat.

3.3.8 Vérification des limiteurs de
température

Après que l’appareil de chauffage central ait fonctionné
durant au moins 15 minutes, restreindre l’entrée d’air
en bloquant les filtres ou en fermant les registres de
retour d’air et laisser les limiteurs de température étein-
dre l’appareil de chauffage central. Le brûleur s’éteindra
(hors tension) et le ventilateur principal devrait continuer
à fonctionner.
Enlever la restriction et le brûleur devrait se rallumer en
quelques minutes. Le temps requis pour le démarrage
du brûleur dépend aussi, dans ce cas, de l’ajustement
du délai « OFF » du ventilateur.

3.3.9 Démarrage après défaillance du
brûleur

1. Ajuster le thermostat en bas de la température am-
biante ;

2. Pousser le bouton de réarmement du contrôle pri-
maire du brûleur ;

3. Ajuster le thermostat au-dessus de la température
ambiante ;

4. Si l’allumage ne s’effectue pas, couper
l’alimentation électrique et APPELER UN TECH-
NICIEN QUALIFIÉ.

AVERTISSEMENT
Ne pas démarrer le brûleur lorsqu’il y a un excès de

mazout accumulé, des vapeurs de mazout ou que la
chambre à combustion est très chaude.

4 ENTRETIEN

MISE EN GARDE
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Avant d’effectuer des travaux d’entretien,
FERMER l’alimentation du combustible et
l’alimentation électrique.
Ne pas se conformer peut entraîner la mort, des
blessures et/ou des dommages matériels.

Les services d’entretien fréquents éviteront les bris pré-
maturés et les inconvénients. Faire inspecter le système
de chauffage et le brûleur à des intervalles réguliers ou
après une période d’arrêt prolongée par un technicien
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qualifié.
Pour maintenir la fiabilité et la performance optimale de
l’unité, effectuer une vérification complète de la combus-
tion après chaque entretien annuel. Ne pas tenter de
réparer l’unité ou les contrôles de l’appareil. Appeler un
technicien qualifié
TOUJOURS FERMER LA VALVE DE LA LIGNE DE MA-
ZOUT SI LE BRÛLEUR N’EST PAS UTILISÉ POUR UNE
PÉRIODE PROLONGÉE.

Avant d’appeler pour un service de réparation, véri-
fier les points suivants :

1. Vérifier le niveau de mazout du réservoir et si le
robinet d’arrêt est ouvert;

2. Vérifier les fusibles et disjoncteur;

3. Vérifier si l’interrupteur d’alimentation principal de
la fournaise est en position ‘’ON”;

4. Ajuster le thermostat au-dessus de la température
ambiante;

5. Si l’allumage du brûleur de s’effectue pas, couper
l’alimentation électrique et appeler un technicien
qualifié.

Pour commander une pièce de remplacement, spé-
cifier le numéro de modèle et le numéro de série de
votre appareil.

4.1 NETTOYAGE DE
L’ÉCHANGEUR DE CHALEUR

En général, il n’est pas nécessaire de nettoyer
l’échangeur de chaleur ou le tuyau à fumée tous les ans,
mais il est recommandé de faire vérifier votre unité par
un technicien qualifié avant chaque saison de chauffage
afin de déterminer si le nettoyage ou le remplacement de
certaines composantes est requis.
Si un nettoyage est nécessaire, les étapes suivantes de-
vraient être effectuées :

1. Éteindre (position ‘’OFF”) tous les appareils en
amont de l’appareil de chauffage central;

2. Déconnecter le tuyau d’évacuation;

3. Enlever la bride d’évacuation des gaz, située à
l’avant de l’appareil de chauffage central;

4. Enlever les déflecteurs de l’échangeur;

5. Déconnecter la ligne de mazout et sortir le brûleur
au mazout de l’appareil de chauffage central ;

6. Nettoyer les différentes parties de l’échangeur à
l’aide d’une brosse rigide et d’un aspirateur;

7. Avant le réassemblage, inspecter l’échangeur de
chaleur et la chambre de combustion afin de déter-
miner leurs états;

8. Après le nettoyage, replacer les déflecteurs, la
bride d’évacuation et le brûleur au mazout. Recon-
necter le tuyau à fumée et la conduite de mazout;

9. Réajuster le brûleur pour qu’il fonctionne adéquate-
ment.

4.2 NETTOYAGE DU DISPOSITIF
D’ARRÊT
ANTI-REFOULEMENT (BVSO)

Pour un fonctionnement continu et sûr, le dispositif d’arrêt
doit être inspecté et entretenu chaque année par un tech-
nicien qualifié.

1. Couper l’alimentation électrique à l’unité;

2. Dévisser les deux vis qui fixent le couvercle du dis-
positif d’arrêt;

3. Enlever le couvercle;

4. Enlever les deux vis qui maintiennent le boîtier de
commande à l’ensemble du tube de transfert de
chaleur. En glissant le boîtier de commande dans
la bonne direction, le tube de transfert de chaleur
se détachera;

5. Enlever soigneusement toute accumulation de
saleté de la surface de l’interrupteur thermique;

AVERTISSEMENT
Ne pas érafler ou égratigner la surface de

l’interrupteur thermique. Un interrupteur ther-
mique endommagé doit être remplacé.

6. Nettoyer et enlever toute accumulation de saleté
ou obstruction de l’intérieur du tube de transfert de
chaleur;

7. Remonter, verrouiller et fixer le boîtier de com-
mande à l’aide des 2 vis qui avait été enlevées à
l’étape 4;

8. Remettre en place le couvercle de l’ensemble avec
les vis enlevées à l’étape 2;

9. Remettre l’alimentation électrique.
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4.3 NETTOYAGE DE LA TÊTE DU
BRÛLEUR

Une fois par année, retirer l’assemblage de la ligne
d’huile et des électrodes du brûleur. Nettoyer la tête
de rétention et les électrodes si nécessaire. Nettoyer
aussi l’extrémité du tube du brûleur si nécessaire.

4.4 REMPLACEMENT DU GICLEUR

Une fois par année, remplacer le gicleur par celui spéci-
fié au tableau 6.

4.5 REMPLACEMENT DU FILTRE À
L’HUILE

Filtre du réservoir
Remplacer le filtre du réservoir au besoin. Suivre les

instructions du fabricant.
Filtre secondaire
Remplacer les cartouches des filtres de 10 microns (ou
moins) une fois par année. Suivre les instructions du
fabricant.

4.6 REMPLACEMENT DU FILTRE À
AIR

Des filtres sales ont une incidence sur l’efficacité de
l’appareil de chauffage central et augmentent la consom-
mation de mazout.
Les filtres à air devraient être remplacés ou nettoyés,
au minimum, une fois par année. La présence de poils
d’animaux, de poussière, etc., peuvent nécessiter des
changements de filtres plus fréquents.
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5 FICHE TECHNIQUE DE L’APPAREIL

Modèle: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numéro de série: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date d’installation de la fournaise: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nos. tél. service – Jour : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Soir: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nom et adresse du technicien de service: . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RÉSULTATS DU TEST DE MISE EN MARCHE

Gicleur: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pression: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lb/po2

Ajustements du brûleur: Bande principale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bande secondaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Position de la tête . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

% CO2: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Indice de fumée: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Bacharach)

Température des gaz à l’évacuation: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . °F

Température ambiante: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . °F

Tirage dans la cheminée: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .” W.C.

Tirage ou pression au-dessus du feu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .” W.C.

Examiné par: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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6 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Table 6 – Spécifications techniques

Modèles multiposition, Série 112 AVEC MOTEUR 1/2HP 4-VIT. AVEC MOTEUR 1/2HP ECM

TAUX ET PERFORMANCE

Allure de chauffe(USGPH)* 0,68 0,80 0,68 0,80

Consommation (BTU/h)* 95200 112000 95200 112000

Hausse de température de l’air (Degr. F)* 55 - 75 Degr. F 60 - 72 Degr. F

Pression tuyau fumée avec cheminée (pouce c.e.) -0,06 to -0,025 -0,06 to -0,025

Pression dessus feu avec cheminée (pouce c.e.) -0,035 to +0,025 -0,035 to +0,025

Pression tuyau fumée, évacuation directe (pouce c.e. - sans vent) +0,03 to +0,15 +0,03 to +0,15

Pression dessus feu, évacuation directe (pouce c.e. - sans vent) +0,05 to +0,17 +0,05 to +0,17

BRÛLEUR BECKETT; MODÈLE AFG (Cheminée)/ Insertion AFG70MQSS / 1 3/4” AFG70MQSS / 1 3/4”

# Modèle AHRI OBMAAB042112-095-BF OBMAAB042112-112-BF OVMAAB042112-095-BF OVMAAB042112-112-BF

Puissance de chauffage maximum (BTU/h)* 79000 92000 79000 92000

Type de tête 2 Slots - L2 head 2 Slots - L2 head

Gicleur (Delavan)** 0.60 - 60W 0.65 - 60B 0.60 - 60W 0.65 - 60B

Pression de la pompe (PSIG)* 140 150 140 150

Ajustement air de combustion (turbulateur/volet) 10/0 10/0 (Note 1) 10/0 10/0 (Note 1)

AFUE % (À partir du standard CSA B212 et des lois canadiennes)*** 86.3% 85.6% ‡ 86.3% ‡ 85.6%

AFUE % (À partir du standard ASHRAE 103 et des lois américaines)*** 85.3% 85.4% ‡ 85.3% ‡ 85.4%

BRÛLEUR BECKETT; MODÈLE NX (Cheminée, DV)/ Insertion NX56LQ / 1 3/4” NX56LQ / 1 3/4”

# Modèle AHRI OBMAAB042112-095-BNX OBMAAB042112-112-BNX OVMAAB042112-095-BNX OVMAAB042112-112-BNX

Puissance de chauffage maximum (BTU/h)* 80000 83000 80000 83000

Type de tête 6 Slots - LQ head 6 Slots - LQ head

Gicleur (Delavan)** 0.60 - 60A 0.70 - 60A 0.60 - 60A 0.70 - 60A

Pression de la pompe (PSIG)* 130 130 130 130

Ajustement air de combustion (turbulateur/volet) 3.5 2.5 3.5 2.5

AFUE % (À partir du standard CSA B212 et des lois canadiennes)*** 87.1% 86.6% ‡ 87.1% ‡ 86.6%

AFUE % (À partir du standard ASHRAE 103 et des lois américaines)*** 85.8% 85.3% ‡ 85.8% ‡ 85.3%

BRÛLEUR RIELLO; MODÈLE 40-F3 (Cheminée)/ Insertion F3 AVEC VOLET D’ENTRÉE D’AIR/ 2 3/4” F5 AVEC VOLET D’ENTRÉE D’AIR/ 2 3/4”

# Modèle AHRI OBMAAB042112-095-RF OBMAAB042112-112-RF OVMAAB042112-095-RF OVMAAB042112-112-RF

Puissance de chauffage maximum (BTU/h)* 79000 93000 79000 93000

Gicleur (Delavan)** 0.60 - 70A 0.70 - 70A 0.60 - 70A 0.70 - 70A

Pression de la pompe (PSIG)* 130 130 130 130

Ajustement air de combustion (turbulateur/volet) 1 / 2.6 2 / 3.1 1 / 2.6 2 / 3.1

AFUE % (À partir du standard CSA B212 et des lois canadiennes*** 87.0% 86.8% ‡ 87.0% ‡ 86.8%

AFUE % (À partir du standard ASHRAE 103 et des lois américaines)*** 85.8% 85.4% ‡ 85.8% ‡ 85.4%

...Suite
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Table 6 (Suite): Spécifications techniques(240V)

Modèles multiposition, Série 112 AVEC MOTEUR 1/2HP 4-VIT. AVEC MOTEUR 1/2HP ECM

BRÛLEUR RIELLO; MODÈLE 40-BF5 (Évacuation directe
DV) / Insertion

BF5 / 2 3/4” BF5 / 2 3/4”

# Modèle AHRI OBMAAB042112-095-RBF OBMAAB042112-112-RBF OVMAAB042112-095-RBF OVMAAB042112-112-RBF

Puissance de chauffage maximum (BTU/h)* 79000 94000 79000 94000

Gicleur (Delavan)** 0.60 - 70A 0.70 - 70A 0.60 - 70A 0.70 - 70A

Pression de la pompe (PSIG)* 130 130 130 130

Ajustement air de combustion (turbulateur/volet) 0 / 2.75 0 / 3.25 0 / 2.75 0 / 3.25

AFUE % (À partir du standard CSA B212 et des lois canadiennes)*** 86.7% 85.5% ‡ 86.7% ‡ 85.5%

AFUE % (À partir du standard ASHRAE 103 et des lois américaines)*** 85.5% 85.3% ‡ 85.3% ‡ 85.3%

SYSTÈME ÉLECTRIQUE

Volts - Hertz - Phase 115 - 60 - 1 115 - 60 - 1

Consommation (Amps) 12.6 10.3

Amp. minimum pour grosseur du fil (Amp) 15.2 12.2

Fusible max.(Amp) 20 15

Contrôle du transformateur (VA) 40 40

Courant disponible contrôles externes: Chauffage (VA) 40 40

Courant disponible contrôles externes: Climatisation (VA) 30 30

DONNÉES TECHNIQUES DU VENTILATEUR

Vitesse du ventilateur à une pression statique de 0.25" C.E. PS MED-LOW MED-HIGH

Voir tableau des débits d’air du moteur ECMVitesse du ventilateur à une pression statique de 0.50" C.E. PS MED-LOW MED-HIGH

Moteur (HP) / no. de vitesses 1/2 HP / 4 vitesses 1/2 HP / ECM

Dimensions du ventilateur (dia. x largeur) 10” x 10” (bâti étroit) 10” x 10” (bâti étroit)

INFORMATION GÉNÉRALE

Dimension hors tout (larg. x prof. x haut.) 21 3/4” x 25 3/4” x 41 1/2” 21 3/4” x 25 3/4” x 41 1/2”

Dimension de l’alimentation (larg. x prof.) 17 3/4” x 18 3/4” 17 3/4” x 18 3/4”’

Ouverture retour d’air (prof. x haut., avec support de filtre) 23” x 19” 23” x 19”

Dimensions du filtre 24” x 20” x 1" 24” x 20” x 1"

Poids à l’expédition Lbs/Kg 153 / 70 153 / 70

Capacité maximum en climatisation (tonnes) à 0.50" C.E. PS 3.5 3.5

Note 1 : Avec restricteur de bas feu (low firing baffle) #3708

cline1-1 * AJUSTEMENT DE LA CONSOMMATION ET DE LA PUISSANCE DE CHAUFFAGE :

‡=

- La pression de la pompe peut être ajustée pour maintenir la puissance adéquate

- Monter la pression si la température des gaz de combustion n’atteint pas 400°F

- Ajuster la température totale des gaz de combustion entre 400°F et 575°F (330°and 505°F net approx.)

- Ajuster la vitesse de ventilation pour une augmentation de température de l’air telle que spécifiée

** Gicleur Installé par défaut en caractères gras.

*** Valeur d’AFUE vérifiée après 20 heures de fonctionnement.
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Table 7 – Débits d’air, unités avec moteur 1/2 HP ECM

MODE DE CHAUFFAGE AU MAZOUT
Signal 24 VAC (R) sur W seulement

SW1- Chauffage Puisssance
Chauffage

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",
position A

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",
position B

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",
position CPosition interrupteurs DIP (USGPH)

A (1=OFF, 2=OFF) 0,68 1160 1275 1045
B (1=ON, 2=OFF) 0,80 1340 1475 1205
C (1=OFF, 2=ON)* 0,68 1000 1100 900
D (1=ON, 2=ON)* 0,80 1160 1275 1045

MODE DE VENTILATION CONTINU
Signal 24 VAC (R) sur G seulement

SW2 - Climatisation Position
interrupteurs DIP

Capacité
Climatisation

(tonnes)

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position A

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position B

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position C
A (1=OFF, 2=OFF) 3.5 1050 1210 895
B (1=ON, 2=OFF) 3.0 900 1035 765
C (1=OFF, 2=ON) 3.5 750 865 640
D (1=ON, 2=ON) 3.0 600 690 510

MODE CLIMATISATION OU CHAUFFAGE THERMOPOMPE
Signal 24 VAC (R) à G, Y/Y2 et O (pour climatisation)

SW2 - Climatisation Position
interrupteurs DIP

Capacité
Climatisation

(tonnes)

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position A

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position B

PCM avec interrupteur
DIP "SW3-ADJ",

position C
A (1=OFF, 2=OFF) 3.5 1400 1400 1260
B (1=ON, 2=OFF) 3.0 1200 1320 1080
C (1=OFF, 2=ON) 2.5 1000 1100 900
D (1=ON, 2=ON) 2.0 800 880 720
Pendant la mode climatisation - déshumidification, sans 24 VAC input à DH, les PCM diminuent de 15%.
Les PCM indiqués sont réduits de 20% si un signal 24 VAC à Y1 est présent. (premier stage en climatisation)

TABLEAU DES DÉLAIS POUR MODE CHAUFFAGE AU MAZOUT
SW4 - DÉLAI Position

interrupteurs DIP
Puiss. Chauf.

(USGPH)
PreRun Délai "ON"

Niveau PCM - Temps
ShortRun Délai "ON"
Niveau PCM - Temps

Délai "Off" Niveau PCM
- Temps

A (1=OFF, 2=OFF) 0.68 13% - 45 sec. 19% - 60 sec 38% - 3 min.
B (1=ON, 2=OFF) 0.80 13% - 45 sec. 19% - 30 sec 38% - 3 min.
C (1=OFF, 2=ON) Tous 13% - 45 sec. 100% - 0 sec 100% - 2 min.
D (1=ON, 2=ON) Tous 13% - 90 sec. 100% - 0 sec 100% - 2 min.
"PreRun" et "ShortRun" représentent les périodes de temps que le ventilateur part à très bas PCM pour minimisé la
distribution d’air frais dans le système et ensuite monte à vitesse normale.
Délai "Off" est la période de temps requise pour refroidir l’échangeur de chaleur à bas PCM, pour minimisé la distribution
d’air froid dans le système.

TABLEAU DES DÉLAIS POUR MODE CLIMATISATION OU CHAUFFAGE THERMOPOMPE

Pas d’ajustement requis Capacité
climatisation

PreRun Délai "On"
Niveau PCM - Temps

ShortRun Délai "On"
Niveau PCM - Temps

Délai "Off" Niveau PCM
- Temps

- Tous Aucun delai Aucun delai 100% - 90 sec
*Ajustements supplémentaires en mode chauffage mazout pour une élévation de température supérieure
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Table 8 – Débits d’air avec moteur 1/2 HP, 4 vitesses (PSC)

BLOWER SPEED
PRESSION STATIQUE EXTERNE AVEC FILTRE À AIR

0.2” (C.E.) 0.3” (C.E.) 0.4” (C.E.) 0.5” (C.E.) 0.6” (C.E.) 0.7” (C.E.)
HIGH 1550 1510 1460 1400 1320 1220

MED-HIGH 1320 1280 1240 1200 1160 1020
MED-LOW 1180 1150 1110 1080 1040 940

LOW 1070 1040 1010 980 910 840

Table 9 – Dégagements minimums aux matériaux combustibles

LOCATION ASCENDANT HORIZONTAL DESCENDANT

CÔTÉS
FOURNAISE1 2.54cm (1”) N/A 5.08cm (2”)
PLÉNUM ET CONDUIT D’AIR CHAUD JUSQU’À 6pi. DE LA FOURNAISE1 5.08cm (2”) 2.54cm (1”) 5.08cm (2”)

DESSOUS FOURNAISE2 Ø 2.54cm (1”)3 5.08cm (2”)4

ARRIÈRE FOURNAISE (CÔTÉ OPPOSÉ DU BRÛLEUR)1 7.62cm (3”) 7.62cm (3”) 7.62cm (3”)

DESSUS
PLÉNUM OU CONDUIT D’AIR CHAUD HORIZONTAL À 6pi. DE LA FOURNAISE2 5.08cm (2”) 5.08cm (2”) 5.08cm (2”)
FOURNAISE2 N/A 5.08cm (2”) N/A

TUYAU DE
RACCORDEMENT AUTOUR DU TUYAU DE RACCORDEMENT 22.86cm (9”) 22.86cm (9”) 22.86cm (9”)

DEVANT FOURNAISE (CÔTÉ BRÛLEUR)1 45.72cm (18”) 45.72cm (18”) 45.72cm (18”)
1Ce sont des dimensions horizontales
2Ce sont des dimensions verticales
3Cette dimension peut être obtenue en utilisant la base #HFB-101 ou KLASB0701DET
4Cette dimension peut être obtenue en utilisant la base #DFB-103 ou KLASB0901DET

Figure 10 – Dimensions de la fournaise
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Figure 11 – Diagramme électrique - Moteur 4 vitesses (PSC)
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Figure 12 – Diagramme électrique - Moteur vitesse variable (ECM)
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Figure 13 – Liste de pièces - Moteur 4 vitesses (PSC)
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Table 10 – Liste de pièces - Moteur 4 vitesses (PSC)

# Item Description Note
1 B03622 ASS ECHANGEUR CHALEUR Échangeur seulement
2 J06L002 JOINT EXTRUDE DIA 1/8 x 25’
3 B03652-01 ASS PANNEAU AVANT Comprend panneau, isolation et étiquettes
4 B03667 ISOLATION PANNEAU AVANT
5 B03637-01 DEFLECTEUR LATERAL
6 B03651-01 ASS PANNEAU DE COTE DROIT Comprend panneau, isolation et déflecteur
7 B03666 ISOLATION PANNEAU COTE
8 B03455-01 KIT ELECTRIQUE BVSO INT.
9 F06F015 RONDELLE ZINC 1 7/16"

10 Z99F061 OEIL DE REGARD POUR ECHANGEUR
11 R02R004 HAUT. LIMITE 195-30F, 7"
12 B03453 KIT ELECTRIQUE TT
13 B03454 KIT ELECTRIQUE BRULEUR
14 B03639 CACHE FIL (BVSO/COMMUT) 7 Déflecteurs pour un ensemble complet
15 B03630-01 DÉFLECTEUR Comprend un seul déflecteur
16 B03675 GARNITURE SORTIE A FUMEE
17 B03662 ASS PIEGE A SON Comprend item #16
18 F07O001 ECROU HEXAGONAL A BRIDE 3/8-16NC LAITON
19 F07F011 ECROU HEXAGONAL 3/8-16NC ZINC
20 B01684 COUVERCLE DE LA BOITE ELECTRIQUE
21 Z99F050 POIGNE ENCASTRE NOIR
22 B03654-01 ASS PORTE VENTILATEUR Comprend porte et étiquettes
23 B03680-01 ASS VENTILATEUR DE REMPLACEMENT Comprend ventilateur, moteur
24 Z06G001 DISPOSITIF D’ARRET BVSO-225-A
25 B03118-01 KIT ELECTRIQUE BVSO EXT.
26 L07F003 COMMUTATEUR A BASCULE SPST
27 L04I013 CONNECTEUR PRESSION
28 L04J001 BRIDE DE CABLE 9/16" BLANC
29 B03640 CACHE FIL INT.
30 B03636 SEPARATEUR DU VENTILATEUR
31 B30513 GLISSIERE DU VENTILATEUR Comprend une seule glissière
32 B03637-02 DEFLECTEUR LATERAL
33 B03480-01 KIT SUPPORT A FILTRE
34 B03635 PLANCHER
35 B03651-02 ASS PANNEAU COTE GAUCHE Comprend panneau, isolation et déflecteur
36 B03653 ASS PANNEAU ARRIERE Comprend panneau, isolation et déflecteurs
37 B03665 ISOLATION PANNEAU ARRIERE
38 B03638 DEFLECTEUR ARRIERE
39 B01682 SUPPORT DE BOITE ELECTRIQUE
40 L01F009 TRANSFORMATEUR 120-24Volts, 40VA
41 B01683 BOITE ELECTRIQUE
42 R99G004 CARTE ELECTRONQIUE UTEC 1158-110
43 L01I002 CONDENSATEUR 7,5 MF
44 B01024 SUPPORT DE CONDENSATEUR
45 B03669 KIT ELECTRIQUE CARTE
46 B03668-01 KIT ELECTRIQUE VENTILATEUR
47 B03720-04 ASS VENTILATEUR AVEC ÉTIQUETTE Comprend bati, roue et étiquette
48 L06H004 MOTEUR 1/2 HP 4V DD
49 B01888 ASS SUPPORT DE MOTEUR Comprend pattes, bande et attaches
50 R02R007 HAUT. LIM. 120-20F, 1.75 ”
51 B03641 GLISSIERE DU VENTILATEUR Comprend une seule glissière
52 L01G009 FUSIBLE POUR CARTE DE CONTRÔLE - 3 AMPS
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Figure 14 – Liste de pièces - Moteur à vitesse variable (ECM)
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Table 11 – Liste de pièces - Moteur à vitesse variable (ECM)

# Item Description Note
1 B03622 ASS ECHANGEUR CHALEUR Échangeur de chaleur seulement
2 J06L002 JOINT EXTRUDE DIA 1/8 x 25’
3 B03652-01 ASS PANNEAU AVANT Comprend panneau, isolation et étiquettes
4 B03667 ISOLATION PANNEAU AVANT
5 B03637-01 DEFLECTEUR LATERAL
6 B03651-01 ASS PANNEAU DE COTE DROIT Comprend panneau, isolation et déflecteur
7 B03666 ISOLATION PANNEAU COTE
8 B03455-01 KIT ELECTRIQUE BVSO INT.
9 F06F015 RONDELLE ZINC 1 7/16"

10 Z99F061 OEIL DE REGARD POUR ECHANGEUR
11 R02R004 HAUT. LIMITE 195-30F, 7"
12 B03453 KIT ELECTRIQUE TT
13 B03454 KIT ELECTRIQUE BRULEUR
14 B03642 CACHE FIL (BVSO) 7 Déflecteurs pour un ensemble complet
15 B03630-01 DÉFLECTEUR Comprend un seul déflecteur
16 B03675 GARNITURE SORTIE A FUMEE
17 B03662 ASS PIEGE A SON Comprend item #16
18 F07O001 ECROU HEXAGONAL A BRIDE 3/8-16NC LAITON
19 F07F011 ECROU HEXAGONAL 3/8-16NC ZINC
20 B01684 COUVERCLE DE LA BOITE ELECTRIQUE
21 Z99F050 POIGNE ENCASTRE NOIR
22 B03654-01 ASS PORTE VENTILATEUR Comprend porte et étiquettes
23 B03680-02 ASS VENTILATEUR DE REMPLACEMENT Comprend ventilateur, moteur
24 Z06G001 DISPOSITIF D’ARRET BVSO-225-A
25 B03118-01 KIT ELECTRIQUE BVSO EXT.
26 L04I013 CONNECTEUR PRESSION
27 L04J001 BRIDE DE CABLE 9/16" BLANC
28 B03640 CACHE FIL INT.
29 B03636 SEPARATEUR DU VENTILATEUR
30 B30513 GLISSIERE DU VENTILATEUR Comprend une seule glissière
31 B03637-02 DEFLECTEUR LATERAL
32 B03480-01 KIT SUPPORT A FILTRE
33 B03635 PLANCHER
34 B03651-02 ASS PANNEAU COTE GAUCHE Comprend panneau, isolation et déflecteur
35 B03653 ASS PANNEAU ARRIERE Comprend panneau, isolation et déflecteurs
36 B03665 ISOLATION PANNEAU ARRIERE
37 B03638 DEFLECTEUR ARRIERE
38 B01682 SUPPORT DE BOITE ELECTRIQUE
39 L01F009 TRANSFORMATEUR 120-24Volts, 40VA
40 B01683 BOITE ELECTRIQUE
41 R99G003 CARTE ELECTRONQUE UTEC 1168
42 B01888 ASS SUPPORT DE MOTEUR Comprend pattes, bande et attaches
43 B03669 KIT ELECTRIQUE CARTE
44 B03242 KIT ELECTRONIQUE VENTILATEUR
45 B03243 KIT ELECTRIQUE VENTILATEUR
46 B03720-04 ASS VENTILATEUR AVEC ÉTIQUETTE Bati, aube et étiquette seulement
47 B03811-07 MOTEUR 1/2 HP ECM
48 N/A MODULE MOTEUR 1/2 ECM
49 R02R007 HAUT. LIM. 120-20F, 1.75”
50 B03641 GLISSIERE DU VENTILATEUR Comprend une seule glissière
51 L01G009 FUSIBLE POUR CARTE DE CONTRÔLE - 3 AMPS

29



Table 12 – Accessoires

Item Description Note
DFB-103

KLASB0901DET BASE POUR DÉBIT DESCENDANT B03464-02

HFB-101
KLASB0701DET BASE POUR DÉBIT HORIZONTAL B00488-01

VTK-54
VTK-098

KLAVT0101DET
TERMINAL D’ÉVACUATION 4" Pour combustion scellée

IFV-420
IFV-098-20

KLAFV0201DET
TUYAU D’ÉVACUATION FLEXIBLE ISOLÉ 20 PIEDS Pour combustion scellée (B02551-10)

N01J055 BRULEUR BECKETT AFG (GICLEUR 0,60-60W)
N01J052

KLABR0201BEC BRÛLEUR BECKETT NX (GICLEUR 0.60-60A)

N01F051
KLABR0301RLO BRÛLEUR RIELLO 40-F3 (GICLEUR 0.60-70A)

N01F052
KLABR0401RLO BRÛLEUR RIELLO 40-BF3 (GICLEUR 0.60-70A) Pour combustion scellée

B03789 PLAQUE DE PROTECTION BRÛLEUR NX Pour débit descendant seulement

30



Table12–Accessoires

ItemDescriptionNote
DFB-103

KLASB0901DETDOWNFLOWBASEB03464-02

HFB-101
KLASB0701DETHORIZONTALFLOWBASEB00488-01

VTK-54
VTK-098

KLAVT0101DET
VENTTERMINALKIT4”Forsealedcombustion

IFV-420
IFV-098-20

KLAFV0201DET
4"INSULATEDFLEXVENT20ftForsealedcombustion(B02551-10)

N01J055BURNERBECKETTAFG(0,60-60WNOZZLE)
N01J052

KLABR0201BECBECKETTNXBURNER(0.60-60ANOZZLE)

N01F051
KLABR0301RLORIELLO40-F5BURNER(0.60-70ANOZZLE)

N01F052
KLABR0401RLORIELLO40-BF5BURNER(0.60-70ANOZZLE)Forsealedcombustion

B03789PROTECTIONPLATEBURNERNXFordownflowinstalationonly

28



Table11–Partslistwithvariablespeedmotor(ECM)

#ItemDescriptionNote
1B03622HEATEXCHANGERHeatexchangeronly
2J06L002SEALSTRIP,DIA1/8x25’
3B03652-01FRONTPANELASSEMBLY(RIGHT)Panel,insulationandlabelsincluded
4B03667FRONTPANELINSULATION
5B03637-01BAFFLE,LATERAL
6B03651-01SIDEPANELASSEMBLYPanel,insulationandbaffleincluded
7B03666SIDEPANELINSULATION
8B03455-01ELECTRICALKIT,BVSOINT.
9F06F015WASHER,ZINC17/16"

10Z99F061OBSERVATIONPORT
11R02R004HIGHLIMIT195-30F,7"
12B03453ELECTRICALKIT,TT
13B03454ELECTRICALKIT,BURNER
14B03642WIRECHANNEL(BVSO)7Bafflesforcompletekit
15B03630-01BAFFLEOnebaffleincluded
16B03675SMOKEOUTLETGASKET
17B03662RADIATORBAFFLEItem#16included
18F07O001FLANGENUT,HEXAGONAL3/8-16NCBRASS
19F07F011HEXNUT3/8-16NCZINC
20B01684COVER,ELECTRICALBOX
21Z99F050HANDLE,RECESSEDBLACK
22B03654-01BLOWERDOORASSEMBLYDoorandlabelsincluded
23B03680-02REPLACEMENTBLOWERASSEMBLYBlower,motorincluded
24Z06G001BLOCKEDVENTSHUT-OFFBVSO-225
25B03118-01ELECTRICALKIT,BVSOEXT.
26L04I013STRAINRELIEFBUSHING
27L04J001CABLECLAMP,9/16"WHITE
28B03640WIRECHANNEL,INT.
29B03636BLOWERDIVIDER
30B30513BLOWERSLIDEOneblowerslideincluded
31B03637-02LATERALBAFFLE
32B03480-01FILTERRACKKIT
33B03635FLOOR
34B03651-02SIDEPANELASSEMBLY(LEFT)Panel,insulationandbaffleincluded
35B03653REARPANELASSEMBLYPanel,insulationandbafflesincluded
36B03665REARPANELINSULATION
37B03638REARBAFFLE
38B01682SUPPORT,ELECTRONICSBOX
39L01F009TRANSFORMER,120-24Volt,40VA
40B01683ELECTRICALBOX
41R99G003ELECTRONICBOARD,UTEC1168
42B01888MOTORSUPPORTASSEMBLYLegs,bandandhardwareincluded
43B03669ELECTRICALKIT,BOARD
44B03242ELECTRONICKIT,BLOWER
45B03243ELECTRICALKIT,BLOWER
46B03720-04BLOWERASSEMBLYWITHLABELHousing,wheelandlabelonly
47B03811-07MOTOR1/2HPECM
48N/AMOTORMODULEECM
49R02R007HIGHLIMIT120-20F,1.75”
50B03641BLOWERSLIDEOneblowerslideincluded
51L01G009CONTROLCARDFUSE-3AMPS
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Figure14–Partslistwithvariablespeedmotor(ECM)
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Table10–Partslistwith4-speedmoto(PSC)

#ItemDescriptionNote
1B03622HEATEXCHANGERHeatexchangeronly
2J06L002SEALSTRIP,DIA1/8x25’
3B03652-01FRONTPANELASSEMBLYPanel,insulationandlabelsincluded
4B03667FRONTPANELINSULATION
5B03637-01BAFFLE,LATERAL
6B03651-01SIDEPANELASSEMBLY(RIGHT)Panel,insulationandbaffleincluded
7B03666SIDEPANELINSULATION
8B03455-01ELECTRICALKIT,BVSOINT.
9F06F015WASHER,ZINC17/16"

10Z99F061OBSERVATIONPORT
11R02R004HIGHLIMIT195-30F,7"
12B03453ELECTRICALKIT,TT
13B03454ELECTRICALKIT,BURNER
14B03639WIRECHANNEL(BVSO/SWITCH)7Bafflesforcompletekit
15B03630-01BAFFLEOnebaffleincluded
16B03675SMOKEOUTLETGASKET
17B03662RADIATORBAFFLEItem#16included
18F07O001FLANGENUT,HEXAGONAL3/8-16NCBRASS
19F07F011HEXNUT3/8-16NCZINC
20B01684COVER,ELECTRICALBOX
21Z99F050HANDLE,RECESSEDBLACK
22B03654-01BLOWERDOORASSEMBLYDoorandlabelsincluded
23B03680-01REPLACEMENTBLOWERASSEMBLYBlower,motorincluded
24Z06G001BLOCKEDVENTSHUT-OFFBVSO-225
25B03118-01ELECTRICALKIT,BVSOEXT.
26L07F003ROCKERSWITCH,DPST
27L04I013STRAINRELIEFBUSHING
28L04J001CABLECLAMP,9/16"WHITE
29B03640WIRECHANNEL,INT.
30B03636BLOWERDIVIDER
31B30513BLOWERSLIDEOneblowerslideincluded
32B03637-02LATERALBAFFLE
33B03480-01FILTERRACKKIT
34B03635FLOOR
35B03651-02SIDEPANELASSEMBLY(LEFT)Panel,insulationandbaffleincluded
36B03653REARPANELASSEMBLYPanel,insulationandbafflesincluded
37B03665REARPANELINSULATION
38B03638REARBAFFLE
39B01682SUPPORT,ELECTRONICSBOX
40L01F009TRANSFORMER,120-24Volt,40VA
41B01683ELECTRICALBOX
42R99G004ELECTRONICBOARD,UTEC1158-110
43L01I002CAPACITOR7,5MF
44B01024CAPACITORHOLDER
45B03669ELECTRICALKIT,BOARD
46B03668-01ELECTRICALKIT,BLOWER
47B03720-04BLOWERASSEMBLYWITHLABELHousing,wheelandlabelincluded
48L06H004MOTOR1/2HP4VDD
49B01888MOTORSUPPORTASSEMBLYLegs,band&hardwareincluded
50R02R007HIGHLIMIT120-20F,1.75”
51B03641BLOWERSLIDEOneblowerslideincluded
52L01G009CONTROLCARDFUSE-3AMPS
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Figure13–Partslistwith4-speedmotor(PSC)
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Figure12–Wiringdiagramvariablespeedmotor(ECM)
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Figure11–Wiringdiagram4-speedmotor(PSC)
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Table8–Airflowdatamodelwith1/2HP4-speedmotor(PSC)

BLOWERSPEED
EXTERNALSTATICPRESSUREWITHAIRFILTER

0.2”(W.C.)0.3”(W.C.)0.4”(W.C.)0.5”(W.C.)0.6”(W.C.)0.7”(W.C.)
HIGH155015101460140013201220

MED-HIGH132012801240120011601020
MED-LOW11801150111010801040940

LOW107010401010980910840

Table9–Minimumclearancesfromcombustiblematerials

LOCATIONUPFLOWHORIZONTALDOWNFLOW

SIDES
FURNACE12.54cm(1”)N/A5.08cm(2”)
PLENUMANDWARM-AIRDUCTWITHIN6ft.OFFURNACE15.08cm(2”)2.54cm(1”)5.08cm(2”)

BOTTOMFURNACE2Ø2.54cm(1”)35.08cm(2”)4

BACKFURNACE(OPPOSITESIDEOFTHEBURNER)17.62cm(3”)7.62cm(3”)7.62cm(3”)

TOP
PLENUMORHORIZONTALWARM-AIRDUCTWITHIN6ft.OFFURNACE25.08cm(2”)5.08cm(2”)5.08cm(2”)
FURNACE2N/A5.08cm(2”)N/A

FLUEPIPEAROUNDFLUEPIPE22.86cm(9”)22.86cm(9”)22.86cm(9”)

FRONTFURNACE(BURNERSIDE)145.72cm(18”)45.72cm(18”)45.72cm(18”)
1Thesearehorizontaldimensions
2Theseareverticaldimensions
3ThisdimensioncanbeobtainedbyusingHorizontalFlowBase#HFB-101or#KLASB0701DET
4ThisdimensioncanbeobtainedbyusingDownflowBase#DFB-104or#KLASB1001DET

Figure10–FurnaceDimensions
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Table7–Airflowdata,modelswith1/2HPECMmotor

OILHEATINGMODE
24VACinput(R)onWonly

SW1-HEATHEATINPUTCFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionA

CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionB

CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionC DIPswitchposition(USGPH)

A(1=OFF,2=OFF)0,68116012751045
B(1=ON,2=OFF)0,80134014751205
C(1=OFF,2=ON)*0,6810001100900
D(1=ON,2=ON)*0,80116012751045

CONTINUOUSFAN
24VACinput(R)onGonly

SW2-COOLDIPswitch
positionA/Csize(TON)CFMwithSW3-ADJ

DIPswitchpositionA
CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionB

CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionC

A(1=OFF,2=OFF)3.510501210895
B(1=ON,2=OFF)3.09001035765
C(1=OFF,2=ON)3.5750865640
D(1=ON,2=ON)3.0600690510

COOLINGORHEATPUMPHEATINGMODE
24VACinput(R)toG,Y/Y2andO(forcooling)

SW2-COOLDIPswitch
positionA/Csize(TON)CFMwithSW3-ADJ

DIPswitchpositionA
CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionB

CFMwithSW3-ADJ
DIPswitchpositionC

A(1=OFF,2=OFF)3.5140014001260
B(1=ON,2=OFF)3.0120013201080
C(1=OFF,2=ON)2.510001100900
D(1=ON,2=ON)2.0800880720
Incooling-Dehumidificationmode,withno24VACinputtoDH,theCFMsarereducedby15%.
TheCFMsshownarereducedby20%ifthereis24VACinputtoY1(firststageofthe2-stagecoolingunit)

DELAYPROFILEFOROILHEATINGMODE
SW4-DELAYDIPswitch

position
HEATIN-

PUT(USGPH)
PreRunOn-Delay
CFMLevel-Time

ShortRunOn-Delay
CFMLevel-Time

Off-DelayCFMLevel-
Time

A(1=OFF,2=OFF)0.6813%-45sec.19%-60sec38%-3min.
B(1=ON,2=OFF)0.8013%-45sec.19%-30sec38%-3min.
C(1=OFF,2=ON)All13%-45sec.100%-0sec100%-2min.
D(1=ON,2=ON)All13%-90sec.100%-0sec100%-2min.
PreRunandShortRunaretheperiodsoftimewhentheblowerstratsatverylowCFMtominimizethedistributionof
coolairinthesystemandthenrunsuptonormalspeed.
OffDelayisthetimerequiredtocooldowntheheatexchangerwithlowCFMs,tominimizecooldraftintheairdistribution
system.

DELAYPROFILEFORCOOLINGORHEATPUMPHEATINGMODE

NoadjustmentrequiredA/CsizePreRunOn-delay
CFMLevel-Time

ShortRunOn-delay
CFMLevel-Time

Off-DelayCFMlevel-
Time

-AllNODELAYNODELAY100%-90sec
*Alternateadjustmentinoil-firedheatingmodewithhighertemperaturerise
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Table6(Continued):Technicalspecifications(240V)

112Series,multi-positionmodelsUNITSWITH1/2HP4-SP.MOTORUNITSWITH1/2HPECMMOTOR

RIELLOBURNER;40-BF5MODEL(DirectventDV)/InsertionBF5/23/4”BF5/23/4”

AHRIModel#OBMAAB042112-095-RBFOBMAAB042112-112-RBFOVMAAB042112-095-RBFOVMAAB042112-112-RBF

MaximumHeatingcapacity,(BTU/h)*79,00094,00079,00094,000

Nozzle(Delavan)**0.60-70A0.70-70A0.60-70A0.70-70A

Pumppressure(PSIG)*130130130130

Combustionairadjustment(turbulator/damper)0/2.750/3.250/2.750/3.25

AFUE%(FromCSAB212standardandCanadianregulation)***86.7%85.5%‡86.7%‡85.5%

AFUE%(FromASHRAE103standardandUSregulation)***85.5%85.3%‡85.3%‡85.3%

ELECTRICALSYSTEM

Volts-Hertz-Phase115-60-1115-60-1

Ratedcurrent(Amps)12.610.3

Minimumampacityforwiresizing(Amps)15.212.2

Max.fusesize(Amps)2015

Controltransformer(VA)4040

Externalcontrolpoweravailable:Heating(VA)4040

Externalcontrolpoweravailable:Cooling(VA)3030

BLOWERDATA

Heatingblowerspeedat0.25"W.C.SPMED-LOWMED-HIGH

SeetheECMairflowtable Heatingblowerspeedat0.50"W.C.SPMED-LOWMED-HIGH

Motor(HP)/numberofspeeds1/2HP/4speeds1/2HP/ECM

Blowersize(diam.xwidth)10”x10”(tighthousing)10”x10”(tighthousing)

GENERALINFORMATION

Overalldimensions(widthxdepthxheight)213/4”x253/4”x411/2”213/4”x253/4”x411/2”

Supplyairopening(widthxdepth)173/4”x183/4”173/4”x183/4”’

Returnairopening(widthxdepth)23”x19”23”x19”

Filtersize24”x20”x1"24”x20”x1"

ShippingweightLbs/Kg153/70153/70

Airconditioning,maximumoutput(tons)at0.5"W.C.SP3.53.5

Note1:Withoutlowfiringbaffle#3708

cline1-1*INPUTANDOUTPUTADJUSTMENT:

‡=

-Pumppressurecanbeadjustedtomaintanproperfiringrate

-Increasepumppressureiffluegases’temperatureisunder400°F

-Adjustthetotalfluegastemperaturebetween400°Fand575°F(330°and505°Fnetapprox.)

-Adjustfanspeedforairtemperaturerisetobeinspecifiedrange

**Defaultinstallednozzleinboldcharacter.

***AFUEvalueestablishedafterminimum20hoursofoperation.
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6TECHNICALSPECIFICATIONS

Table6–Technicalspecifications

112Series,multi-positionmodelsUNITSWITH1/2HP4-SP.MOTORUNITSWITH1/2HPECMMOTOR

RATINGANDPERFORMANCE

Firingrate(USGPH)*0.680.800.680.80

Input(BTU/h)*95,200112,00095,200112,000

Heatingtemperaturerise(Degr.F)*55-75Degr.F60-72Degr.F

Fluedraftwithchimney(inchofw.c.)-0.06to-0.025-0.06to-0.025

Overfirepressurewithchimney(inchofw.c.)-0.035to+0.025-0.035to+0.025

Fluepressurewithdirectvent(inchofw.c.-nowind)+0.03to+0.15+0.03to+0.15

Overfirepressurewithdirectvent(inchofw.c.-nowind)+0.05to+0.17+0.05to+0.17

BECKETTBURNER;AFGMODEL(Chimney)/InsertionAFG70MQSS/13/4”AFG70MQSS/13/4”

AHRIModel#OBMAAB042112-095-BFOBMAAB042112-112-BFOVMAAB042112-095-BFOVMAAB042112-112-BF

MaximumHeatingcapacity,(BTU/h)*79,00092,00079,00092,000

Headtype2Slots-L2head2Slots-L2head

Nozzle(Delavan)**0.60-60W0.65-60B0.60-60W0.65-60B

Pumppressure(PSIG)*140150140150

Head/Airsetting10/010/0(Note1)10/010/0(Note1)

AFUE%(FromCSAB212standardandCanadianregulation)***86.3%85.6%‡86.3%‡85.6%

AFUE%(FromASHRAE103standardandUSregulation)***85.3%85.4%‡85.3%‡85.4%

BECKETTBURNER;NXMODEL(ChimneyorDV)/InsertionNX56LQ/13/4”NX56LQ/13/4”

AHRIModel#OBMAAB042112-095-BNXOBMAAB042112-112-BNXOVMAAB042112-095-BNXOVMAAB042112-112-BNX

MaximumHeatingcapacity,(BTU/h)*80,00083,00080,00083,000

Headtype6Slots-LQhead6Slots-LQhead

Nozzle(Delavan)**0.60-60A0.70-60A0.60-60A0.70-60A

Pumppressure(PSIG)*130130130130

Head/Airsetting3.52.53.52.5

AFUE%(FromCSAB212standardandCanadianregulation)***87.1%86.6%‡87.1%‡86.6%

AFUE%(FromASHRAE103standardandUSregulation)***85.8%85.3%‡85.8%‡85.3%

RIELLOBURNER;40-F3MODEL(Chimney)/InsertionF3WITHAIRINLETDAMPER/23/4”F5WITHAIRINLETDAMPER/23/4”

AHRIModel#OBMAAB042112-095-RFOBMAAB042112-112-RFOVMAAB042112-095-RFOVMAAB042112-112-RF

MaximumHeatingcapacity,(BTU/h)*79,00093,00079,00093,000

Nozzle(Delavan)**0.60-70A0.70-70A0.60-70A0.70-70A

Pumppressure(PSIG)*130130130130

Combustionairadjustment(turbulator/damper)1/2.62/3.11/2.62/3.1

AFUE%(FromCSAB212standardandCanadianregulation***87.0%86.8%‡87.0%‡86.8%

AFUE%(FromASHRAE103standardandUSregulation)***85.8%85.4%‡85.8%‡85.4%

...Continued
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5FURNACEINFORMATION

Model:..................................................Serialnumber:..........................................

Furnaceinstallationdate:...............................

Servicetelephone#-Day:..............................Night:...................................................

Dealernameandaddress:..............................

..........................................................

..........................................................

START-UPRESULTS

Nozzle:........Pressure:...............................................lb/po2

Burneradjustments:Primaryair..............................................

Fineair.................................................

DrawerAssembly.......................................

%CO2:........Smokescale:...........................................(Bacharach)

Grossstacktemperature:.......................................................°F

Ambienttemperature:.......................................................°F

Chimneydraft:....................................................”W.C.

Overfiredraft:....................................................”W.C.

Testperformedby:..........................................................
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2.Disconnectthefluepipe;

3.Removethefluecollarpanellocatedatthefrontof
thefurnace;

4.Removetheheatexchangerbaffles;

5.Disconnecttheoillineandremovetheoilburner;

6.Cleanthesecondarytubesandtheprimarycylin-
derwithastiffbrushandavacuumcleaner;

7.Beforere-assemblingtheunit,theheatexchanger
andcombustionchambershouldbeinspectedto
determineifreplacementisrequired;

8.Afterthecleaning,replacetheheatexchangerbaf-
fles,fluecollarplateandoilburner;

9.Readjusttheburnerforproperoperation.

4.2CLEANINGTHEBLOCKED
VENTSHUT-OFFDEVICE
(BVSO)

Forcontinuoussafeoperation,theBlockedVentShut-off
device(BVSO)mustbeinspectedandmaintainedannu-
allybyaqualifiedservicetechnician.

1.Disconnectpowertotheappliance;

2.RemovethetwoscrewsholdingontheBVSOas-
semblycover;

3.Removethecover;

4.Removethetwoscrewsholdingthecontrolboxto
theheattransfertubeassembly.Slidingthecontrol
boxintheappropriatedirectionwillunlockitfrom
theheattransfertubeassembly;

5.Carefullyremoveanybuild-upfromthethermal
switchsurface;

CAUTION
Donotdentorscratchthesurfaceofthethermal
switch.IfthethermalswitchisdamageditMUST
bereplaced.

6.Cleanandremoveanybuild-uporobstructionin-
sidetheheattransfertube;

7.Re-mount,lockandfastenthecontrolboxwiththe
2screwsremovedinstep4;

8.Re-attachtheassemblycoverwiththescrewsre-
movedinstep2;

9.Re-establishpowertotheunit.

4.3CLEANINGTHEBURNER
HEAD

Onceayear,removetheretentionheadandelectrodes
fromthedrawerassemblyandremoveallforeignmatter,
ifnecessary.Alsocleantheextremityoftheburnertube,
ifnecessary.

4.4REPLACINGTHENOZZLE

Changethenozzleonceayearwiththeonespecifiedin
Table6.

4.5REPLACINGTHEOILFILTER

TankFilter
Thetankfiltershouldbechangedasrequired.Followthe
manufacturer’sinstructions.
SecondaryFilter
The10micron,orfiner,filtercartridgeshouldbechanged
annually.Followthemanufacturer’sinstructions.

4.6CHANGINGTHEAIRFILTER

Dirtyfiltershaveanimpactontheefficiencyofthefur-
naceandincreasefuelconsumption.
Airfiltersshouldbechangedatleastonceayear.Very
dustyconditions,thepresenceofanimalhairandthelike
willrequiremorefrequentchangingorcleaning.
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3.Measuretheairtemperatureinthelargesttrunk
comingoffthesupplyairplenum,justoutsidethe
rangeofradiantheatfromtheheatexchanger.0.3
m(12")fromtheplenumofthemaintake-offisusu-
allysufficient;

4.Thetemperatureriseiscalculatedbysubtracting
thereturnairtemperaturefromthesupplyairtem-
perature;

5.Ifthetemperatureriseislowerorexceedsthetem-
peraturespecifiedinTable6,changetothenext
lowerorhigherblowerspeedtap,untilthetemper-
aturerisefallstothetarget.Iftheexcessivetem-
peraturerisecannotbeincreasedorreducedby
changingfanspeed,investigateforductworkob-
structions,dirtyorimproperairfilter,improperfiring
causedbyimproperpumppressureornozzlesiz-
ing.

3.3.8Limitcontrolcheck

Afteroperatingthefurnaceforatleast15minutes,re-
strictthereturnairsupplybyblockingthefiltersorthe
returnairregisterandallowthefurnacetoshutoffon
HighLimit.Theburnerwillshutoffbuttheblowerwill
continuetorun.
Removetheobstructionandtheburnershouldrestart
afterafewminutes.Thetimerequiredfortherestartalso
dependsontheadjustmentoftheblower“OFF”delay.

3.3.9RestartafterBurnerFailure

1.Setthethermostatlowerthanroomtemperature;

2.Presstheresetbuttonontheburnerprimarycontrol
(relay);

3.Setthethermostathigherthanroomtemperature;

4.Iftheburnermotordoesnotstartorignitionfails,
turnoffthedisconnectswitchandCALLAQUALI-
FIEDSERVICETECHNICIAN.

CAUTION
Donotattempttostarttheburnerwhenexcessoil

hasaccumulated,whenthefurnaceisfullofvapouror
whenthecombustionchamberishot.

4MAINTENANCE

WARNING
ELECTRICALSHOCKHAZARD.

TurnOFFpowerandfueltothefurnacebeforeany
disassemblyorservicing.
Failuretodosocanresultindeath,bodilyinjury
and/orpropertydamage.

Preventivemaintenanceisthebestwaytoavoidunnec-
essaryexpenseandinconvenience.Haveyourheating
systemandburnerinspectedbyaqualifiedservicetech-
nicianatregularintervalsandafterextendedperiodsof
shutdown.
Tomaintainthereliabilityandoptimalperformanceofthe
furnace,haveacompletecombustioncheckdoneafter
theannualmaintenancecall.Donotattempttorepairthe
furnaceoritscontrols.Callaqualifiedservicetechnician.
ALWAYSKEEPTHEOILSUPPLYVALVESHUTOFFIF
THEBURNERISSHUTDOWNFORANEXTENDED
PERIODOFTIME.

Beforecallingforrepairservicecheckthefollowing
points:

1.Checktheoiltankgaugeandmakesurethatthe
valveisopen;

2.Checkfusesandthecircuitbreaker;

3.CheckifthemaindisconnectswitchisON;

4.Setthethermostataboveroomtemperature;

5.Ifignitiondoesnotoccur,turnoffthedisconnect
switchandcallaqualifiedservicetechnician.

Whenorderingreplacementparts,pleasespecifythe
completefurnacemodelnumberandserialnumber.

4.1CLEANINGTHEHEAT
EXCHANGER

Itisnotgenerallynecessarytocleantheheatexchanger
orfluepipeeveryyear,butitisadvisabletohavethe
oilburnerservicetechnicianchecktheunitbeforeeach
heatingseasontodeterminewhetherthecleaningorre-
placementofpartsisnecessary.
Ifacleaningisnecessary,thefollowingstepsshouldbe
performed:

1.TurnOFFallutilitiesupstreamfromthefurnace;
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3.3CHECKSANDADJUSTMENTS

3.3.1Purgingtheoilline

Openthebleedportscrewandstarttheburner.Allow
theoiltodrainintoacontainerforatleast10seconds.
Theoilshouldflowabsolutelyfreeofwhitestreaksor
airbubblestoindicatethatnoairisbeingdrawnintothe
suctionsideoftheoilpipingandpump.Slowlycloseand
tightenthebleedscrew.Onceclosed,theflamewilllight
up.

3.3.2Pressureadjustment

TheoilpressuremustbeadjustedaccordingtotheTech-
nicalSpecificationsofthismanual.Anadjustmentscrew
andaconnectionforapressuregaugearelocatedon
theoilpumpforthatpurpose.Alsorefertotheburner
instructionmanual.

3.3.3CombustionCheck

IMPORTANT

Theheatexchangermetalsurfacesmayhaveoiland
thebaffleinsulationalsocontainsbinders.These
productswillburnorevaporatewhentheunitoper-
atesforthefirsttime.Becauseofthis,thesmoke
readingmaybeinexactduringthefirstminutesof
operation.Therefore,theunitmustoperateduring
atleast60minutesbeforetakinganyreadingstoad-
justthecombustionquality.Lettheunitcooldownbe-
foremakinganyadjustments.

IMPORTANT

ThecombustioncheckverificationMUSTbeper-
formedafterthenozzlereplacementortheburner
cleaning.Afterthesemanipulations,thecombustion
parametersarenecessarilymodified.Referalsotothe
burnerinstructionmanual.

1.Drillatestholeinthefluepipe,approximately18
inchesfromthefurnacebreech.Insertthesmoke
testprobeintothehole.Forinstallationusinga
sidewallventing,usetheorificeprovidedonthe
breechplate;

2.Fromacoldstart,lettheunitoperateforabout5
minutes;

3.Settheburnerairsettinguntilyouhavebetween0
and1ontheBacharachScale(ora“trace”);

4.TakeaCO2sampleatthesametestlocationwhere
the#1smokereadingwastakenandmakenoteof
it.Example:13.8%ofCO2or2.5%ofO2;

5.theburnerairsettingtoobtainaCO2reading1.5%
lower(oraO2reading2.0%higher)thantheread-
ingassociatedwiththe“trace”ofsmoke.Example:
12.3%ofCO2or4.5%ofO2;

6.Thismethodofadjustingtheburnerwillresult
incleancombustion(Bacharachsmokescalebe-
tween0andatrace)andensuretheproperfunc-
tioningofthesystem.TheoptimumCO2levelis
around12%to13%(or3.5%to5.0%ofO2).

3.3.4DraftRegulatoradjustment
Onchimneyinstallationsonly,abarometricdraftregula-
tor(suppliedwiththefurnace)mustbeinstalled,inorder
toensureproperdraftthroughthefurnace.Thebaro-
metricdampermustbemountedwiththehingepinsin
ahorizontalpositionandthefaceofthedampervertical
forproperfunctioning(seeinstructionsincludedwiththe
damper.)Afterthefurnacehasbeenfiringforatleast
fiveminutes,thedraftregulatorshouldbesettobetween
-0.025"and-0.060"W.C.

3.3.5Overfirepressuretest
Theoverfiredraftthatistakenthroughtheobservation
port,locatedabovetheburner,isameasurementneces-
sarytodetermineifthereisablockageintheheatex-
changerorthefluepipe.RefertotheTechnicalSpecifi-
cationsinthismanualforoverfirepressurevalues.Ahigh
pressureconditionmaybecausedbyexcessivecombus-
tionair,duetotheairbandbeingtoowideopen,ora
lackoffluedraft(chimneyeffect)orsomeotherblock-
age,suchassootinthesecondarysectionoftheheat
exchangerortheuseofanoversizenozzleinputorhigh
pressurepump.

3.3.6VentTemperatureTest
1.Afterhavingadjustedtheburnercombustion,insert

athermometerintothetestholeinthebreechpipe;

2.Thetotalventtemperatureshouldbebetween204
and302°C(400and575°F).Ifnot,checkforim-
properairtemperaturerise,pumppressure,nozzle
sizeorabadlysootedheatexchanger.

CAUTION
Lowfluegastemperatureincreasestheriskofcon-

densation.Adjustthetotaltemperatureatorhigher
then204°C(400°F)inorderfortheheatexchanger
warrantytoremaininforce.

3.3.7SupplyAirTemperatureRiseTest
1.Operatetheburnerforatleast10minutes;

2.Measuretheairtemperatureinthereturnair
plenum;
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2.12.3AirConditioner(orHeatPump)

Anairconditioningcoilmaybeinstalledonthesupplyair
sideONLY.

WARNING
POISONOUSCARBONMONOXIDEGASHAZARD.

Installtheevaporatorcoilonthesupplysideofthe
furnaceductingONLY.
Anevaporatorcoilinstalledonthereturnairside
oftheductingcancausecondensationtoform
insidetheheatexchanger,resultinginheatex-
changerfailure.Thisinturn,canresultindeath,
bodilyinjuryand/orpropertydamage.

Aclearanceof15cm(6")isrequiredbetweenthebottom
ofthecoildrainpanandthetopoftheheatexchanger.
Ifaheatpumpisinstalled,a“dual-energy”thermostat,
orothercontrolisrequired,inordertopreventthesimul-
taneousoperationofthefurnaceandtheheatpump.It
alsopreventsadirecttransitionfromheatingbywayof
theheatpumptoheatingwithoil.Refertothethermo-
statinstructionsorthoseofanothercontrolusedforthe
properwiring.
Ifacoilblowercompartmentisused,installairtight,mo-
torizedandautomaticairdampers.Coldaircomingfrom
thecoilandpassingacrossthefurnacecancausecon-
densationandshortenthelifeoftheheatexchanger.

2.12.4EmergencyHeatingMode-variable
speedMotor(ECM)

IftheECMblowermotorisdefectandthatnospareare
availablerightaway,youcantemporarilyreplaceitwitha
conventionalfractionalPSCblowermotor.Connectneu-
tralwiretoneutralterminalonthecontrolpanelofthe
machineandthehotlinetotheEACterminal.Thisone
isworkingaslongasheatingorcoolingisrequested,and
theblowerwillworkuntilanewECMmotorisinstalled.

CAUTION
Werecommendtousethismodeonlyforashortpe-

riodoftimesinceitaffectstheefficiencyoftheunitand
theusercomfort..

3OPERATION

3.1START-UP

CAUTION
DONOTSTARTTHEBURNERUNLESSTHE

BLOWERACCESSDOORISSECUREDINPLACE.

Beforestartinguptheunit,besuretocheckthat
thefollowingitemsareincompliance:

1)Theelectricalinstallation,theoilsupplysystem,the
ventingsystem,combustionairsupplyandventila-
tion;

2)Thebloweraccessdoorisinplaceandtheblower
raillockingscrewsarewelltightened;

3)TheBlockedVentShut-Off(BVSO)isinstalledac-
cordingtoinstructions(forchimneyventing);

4)Theoilsupplyvalveisopen;

5)Theburner‘’Reset”buttoniswellpushedinorre-
armed;

6)Thepreliminaryairadjustmentsontheburnercom-
plywiththetechnicalspecificationsinthismanual;

7)Theblowerspeedadjustmentsforheatingandair
conditioningareappropriateandaccordingtothe
specificationsinthismanual;

8)Theblowerstart/stopdelaysaresatisfactory;

9)Thethermostatoftheroomisintheheatingmode
andissethigherthantheambienttemperature.

Tostarttheunit,turnthemainelectricalswitchon.

3.2OPERATINGSEQUENCEOIL
HEATINGMODE

1)TheW-Rcontactcloses;

2)Theburnermotorstartsuptopre-purgethecom-
bustionchamberforaperiodof10to15seconds.
Duringthattimeasparkisestablishedontheelec-
trodes;

3)Thesolenoidvalveopensandaflameisestab-
lished.Shortlyafter,theelectrodesceasetospark;

4)Thentheblowerrunsuptofullspeed.Thedelay
dependsontheadjustmentsthatweremadeonthe
electronicboard,whichcontrolstheblowermotor.
RefertoSections2.10and2.11aboveaswellasto
theairflowtables7and8formoredetails.

5)Whenthecallforheatissatisfied,thesolenoid
valvecloses,theflamegoesoutandtheburnermo-
torstops(afterpostpurgedelay,ifapplicable).

6)Theblowerstopsshortlyaftertheburner.Thede-
laydependsontheadjustmentsthatweremadeon
theelectronicboardthatcontrolstheblower.Refer
toSections2.10and2.11aboveaswellastothe
airflowtable7and8formoredetails.

Note:Adetailedoperatingsequenceoftheoilburneris
outlinedintheinstructionsprovidedwiththeburner.
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2.11SUPPLYAIRADJUSTMENTS
(ECMVARIABLESPEED
MOTORS)

OnunitsequippedwithECMvariablespeedblowermo-
tors,theairsupplymustbeadjustedbasedonheating/air

conditioningoutput.Thestart/stopdelaysoftheblower
mustalsobeadjustedbypositioningtheDIPswitcheson
theelectronicboard.
Refertothefollowingtables,airflowtablesandthewiring
diagraminthismanualforthepropersettings:

Table2–Airflowadjustmentsheatingmode

SW1-HEATINPUT
DIPSwitchPositionsUSGPH

12POSITION

OFFOFFA0.63

ONOFFB0.80

OFFONC*0.68

ONOND*0.80

*Alternateadjustmentsforbothinputrate(refertoair
flowtables)

Table3–Airflowadjustmentsairconditioning
mode

SW2-COOLINPUT
DIPSwitchPositionsUSGPH

12POSITION

OFFOFFA3.5

ONOFFB3.0

OFFONC2.5

ONOND2.0

Table4–Airflowadjustmentsheatingmode

SW3-ADJ(Adjustment)CFMHTG.CFMA/G.

DIPSwitchPositions%Increase%Increase

12POSITIONordecreaseordecrease

OFFOFFA0%0%

ONOFFB10%10%

OFFONC-10%-10%

ONONDN/A0%

Table5–Delayadjustmentsheatingmode

SW4-DelayINPUT
DIPSwitchPositionsUSGPH

12POSITION

OFFOFFA0.68

ONOFFB0.80

OFFONCALL

ONONDALL

2.12INSTALLATIONOF
ACCESSORIES

WARNING
ELECTRICALSHOCKHAZARD.

TurnOFFelectricalpoweratthefuseboxorser-
vicepanelbeforemakinganyelectricalconnec-
tionsandensureapropergroundconnectionis
madebeforeconnectinglinevoltage.
Failuretodosocanresultindeathorbodilyinjury.

2.12.1Humidifier(HUM)

Theelectronicboardsupplies120VACforahumidifier
ontheHUMterminal.Itsupplies120VACelectricpower

whentheburnerisinoperation.
A24VACsignalcanalsobesuppliedfromtheWand
Cterminalsontheblowerelectronicboardtoactivatea
switchingrelay.
Alsorefertotheinstructionssuppliedwiththeaccessory.

2.12.2ElectronicAirCleaner(EAC)

TheEACterminalontheelectronicboardsupplies120
VACwhentheblowerisoperatingintheheatingorair
conditioningmode.Thissignalcanbeusedtoactivatean
electronicaircleanerthatisnotequippedwithanairflow
switch.Ifthecleanerisequippedwithanairflowswitch,
theSterminalonthePSCelectronicboardoroneofthe
120VACterminalsontheECMelectronicboardcanbe
usedtoprovideaconstantsupplyof120VAC.
Alsorefertotheinstructionssuppliedwiththeaccessory.
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Toeffecttheadjustment,theRED(forheating)and
BLUE(forcoolingandheatpump)wirescanbechanged
onthemotor.Also,refertothepositionofthewireson
theelectronicboardoftheunitandconsultthewiring
diagrams.Iftheheatingandairconditioningspeedsare
thesame,theREDwiremustbemovedto“UNUSED
LEADS”ontheelectronicboardandthejumperprovided
withtheBLUEwiremustbeusedbetweenthe“HEAT”

and“COOL”terminals.
Theblowerstart/stopdelayscanbeadjustedbypo-
sitioningtheDIPswitchesontheelectronicboardas
showninthefollowingfigures.Forupflowinstallation,
therecommendedblowerONdelayis60secondsand
blowerOFFdelay2minutes.

Figure9–BlowerStart/StopDelays-Board#1158

Carte#1158 Board

Table1–Blowerspeedadjustments,4-speedmotor

FURNACE
APPLICATION

HEATINGORA/C
OUTPUT

RECOMMENDED
BLOWERSPEED

HEATING
0.68USGPHMED-LOW
0.80USGPHMED-HIGH

A/C

2.0TONSLOW
2.5TONSMED-LOW
3.0TONSMED-HIGH
3.5TONSHIGH
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2.8.1ContaminatedCombustionAir
Installationsincertainareasortypesofstructureswillin-
creasetheexposuretochemicalsorhalogensthatmay
harmthefurnace.Theseconditionswillrequirethatonly
outsideairbeusedforcombustion.
Thefollowingareasortypesofstructuresmaycontainor
beexposedtocertainsubstances,potentiallyrequiring
outsideairforcombustion:

1.Commercialbuildings;

2.Buildingswithindoorpools;

3.Furnacesinstallednearchemicalstorageareas.

Exposuretothefollowingsubstances:

a)Permanentwavechemicalsforhair;

b)Chlorinatedwaxesandcleaners;

c)Chlorinebasedswimmingpoolchemicals;

d)Watersofteningchemicals;

e)De-icingsaltsorchemicals;

f)CarbonTetrachloride;

g)Halogentyperefrigerants;

h)Cleaningsolvents(suchasperchloroethylene);

i)Printinginks,paintremovers,varnishes,etc.;

j)Hydrochloricacid;

k)Solventbasedglue;

l)Antistaticfabricsoftenersforclothesdryers;

m)Acidbasedmasonrycleaningmaterials.

2.8.2BurnerwithOutdoorCombustionAir
Kit

Someburnersaredesignedtofunctionwithcombustion
airtakendirectlyfromtheoutside.Followtheinstructions
providedwiththeburner,thefresh-airsupplykitorthe
side-wallventingkit.
Checkyourlocalcodesfortheinstallationoftheoiltank
andaccessories.
Atthebeginningofeachheatingseasonoronceayear,
checkthecompleteoildistributionsystemforleaks.
Ensurethatthetankisfullofcleanoil.UseNo.1orNo.2
HeatingOil(ASTMD396U.S.)orinCanada,useNo.1
orNo.2FurnaceOil.
Amanualshut-offvalveandanoilfiltershallbeinstalled
insequencefromtanktoburner.Besurethattheoil
lineiscleanbeforeconnectingtotheburner.Theoilline
shouldbeprotectedtoeliminateanypossibledamage.
Installationswheretheoiltankisbelowtheburnerlevel
mustemployatwo-pipefuelsupplysystemwithan
appropriatefuelpump.Ariseof2.4m(8’)andmore

requiresatwostagepumpandarisegreaterthan4.9m
(16’)anauxiliarypump.Followthepumpinstructionsto
determinethesizeofpipeneededinrelationtotherise
ortothehorizontaldistance.

2.9DUCTING

WARNING
POISONOUSCARBONMONOXIDEGASHAZARD.
DONOTdrawreturnairfrominsideaclosetorutil-
ityroom.ReturnairMUSTbesealedtothefurnace
casing.
Failuretoproperlysealductscanresultindeath,
bodilyinjuryand/orpropertydamage.

Theductingmustbedesignedandinstalledaccordingto
approvedmethods,localandnationalcodesaswellas
goodtradepractices.
Whenductingsuppliesairtoaspaceotherthanwhere
thefurnaceislocated,thereturnairmustbesealed
andalsobedirectedtothespaceotherthanwherethe
furnaceislocated.

2.9.1Airfilter
Aproperlysizedairfiltermustbeinstalledonthereturn
airsideoftheunit.RefertotheTechnicalSpecifications
inTable6,forthecorrectdimensions.AlsorefertoSec-
tion2.2andtheinstructionssuppliedwiththefilter.

2.10SUPPLYAIRADJUSTMENTS
(4SPEEDMOTORS)

Onunitsequippedwith4-speedblowermotors,the
supplyairmustbeadjustedbasedonheating/aircon-
ditioningoutputandthestaticpressureoftheduct
system.ForthedesiredairflowrefertoTable1aswell
asthetable8basedonstaticpressureintheTechnical
Specificationssectionofthismanual.

Figure8–Blower“OFF”delay-Board#ST9103A
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thechimneylininganddimensionsmustconformtolocal
andnationalcodes.

2.6.2Factory-builtchimneys

Oilfiredfurnacesareapprovedforusewith“L”type
vents.Theunitmayalsobeusedwithanapproved
chimneyofproperdimensionsandtemperatureratings
asspecifiedintheinstallationcode.Refertochimney
manufacturer’sinstructionsforproperinstallation.

2.6.3Draftregulator

Itisrecommendedthatadraftregulatorbeinstalledin
caseswherethedraftiseitherhighorvariabledueto
externalconditions.Followtheinstructionsprovidedwith
theregulator.

2.6.4Sidewallventing

Theheatingunitisapprovedforside-wallventing.
ThissystemincludesmodelVTK-54/VTK-098/
KLAVT0101DETside-wallventeranda4”insulatedvent
pipe,modelIFV-410/IFV098-10/KLAFV0101DET,IFV-
420/IFV098-20/KLAFV0201DET.Refertotheinstalla-
tioninstructionsprovidedwiththeventingsystem.

2.7BLOCKEDVENTSHUT-OFF
DEVICE(BVSO)FORCHIMNEY
VENTING

CAUTION
Itisimperativethatthisdevicebeinstalledbyaquali-
fiedservicetechnician.
Apositivepressureventingsystem(SealedCombus-
tionSystemorDirectVent)MUSTNOTusetheBVSO.
Followtheinstructionssuppliedwiththeventingsys-
tem.

Thisdeviceisdesignedtodetecttheinsuffi-
cientevacuationofcombustiongasesinthe
eventofaventblockage.Insuchacasethe
thermalswitchwillshutdowntheoilburner.
Thedevicewillthenneedtobere-armedMANUALLY.
Refertothedetailedinstructionsandwiringdiagrams
suppliedwiththeBVSOfortheinstallationandwiring
procedures.Thelengthofwiressuppliedwiththeunit
issuchthatthesafetydevicemustbeinstalledbetween
theflueoutletoftheapplianceandthedraftregulator,as
indicatedintheinstructions.
ItisalsoessentialthattheBVSObemaintainedannually.
Formoredetailsrefertotheinstructionssuppliedwith

thedeviceitself,aswellasinsection4ofthisManual.

2.7.1BVSOFunctionalTest

Thepurposeofthefollowingtestisonlytocheckthatthe
electricaloutletonthefurnace,designatedtotheBVSO,
isfunctionalonly.

1.Startuptheburner;

2.Removethethree-poleplugfromtheBVSOoutlet
onthefurnace;

3.Theburnermustshut-offimmediately,whilethe
blowercontinuestoruntotheendofthecool-down
cycle.

Ifthetestisnotinlinewiththeabove,callaQUALIFIED
SERVICETECHNICIAN.

2.8COMBUSTIONAIRSUPPLY
ANDVENTILATION

WARNING
POISONOUSCARBONMONOXIDEGASHAZARD.
ComplywithNFPA31(U.S.)andCSAB139
(Canada)standardsfortheinstallationofOilBurn-
ingEquipmentandapplicableprovisionsoflocal
buildingcodestoprovidecombustionandventila-
tionair.
Failuretoprovideadequatecombustionandven-
tilationaircanresultindeath,bodilyinjuryand/or
propertydamage.

Oilfurnacesmusthaveanadequatesupplyofcombus-
tionair.Itiscommonpracticetoassumethatolder
homeshavesufficientinfiltrationtoaccommodatethe
combustionairrequirementforthefurnace.However,
homeimprovementssuchasnewwindows,doors,and
weatherstrippinghavedrasticallyreducedthevolumeof
airinfiltrationintothehome.
Refertooilfurnaceinstallationcodesrelativetocom-
bustionandventilationairrequirements.ConsultSection
2.1.1inthismanual,specificallyforunitsinstalledinan
enclosedspace.
Homeairexhaustersarecommon.Bathroomand
kitchenfans,powerventedclothesdryersandwater
heatersalltendtocreateanegativepressureconditionin
thehome.Shouldthisoccurthechimneybecomesless
andlesseffectiveandcaneasilydowndraft.Incertain
cases,mechanicallysuppliedair,bywayofablower,in-
terlockedwiththeunit,isnecessary.Itistheinstaller’s
responsibilitytocheckthat.
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Figure7–Thermostatwiring,heatingandaircondi-
tioning/heatpumpwithECMvariablespeedmotor

Note:Onunitswith2-stagecoolingorheatpump,
terminalY1mustbeused.WhenY1ontheelectronic
controlreceivesa24VACsignal,theairflowisre-
ducedby20%.DonotusetermninalY1withasingle
stagecoolingorheatpump.

2.5INSTALLATIONOFTHE
BURNER

Refertotheburnermanufacturer’sinstructions.Also,
theburnermustbeinstalledalwaysinthesameway
independentlyofthefurnaceorientation.

1.Positionthemountinggasketbetweenthemount-
ingflangeandtheburnermountingplate.Alignthe
holesintheburnermountingplatewiththestuds
onthemountingflangeandboltsecurelyinplace.

2.Removetheburnerdrawerassemblyortheairtube
assembly;

3.Installthenozzle(refertoTechnicalSpecifications
inTable6);

4.Checktheelectrodesettings;

5.Maketheelectricalconnections;

6.Completeoillineconnections.

2.5.1Nozzles
Theburnercomesequippedwithanappropriatenozzle.
However,ifanothersizeorareplacementnozzleis
required,usethemanufacturer’srecommendedspray
angleandtypeasshowninTable6andbasedona
pumppressureof100psi.
Alwaysselectnozzlesizesbyworkingbackfromthe
desiredflowrateatoperatingpressureandnotthe

nozzlemarking.

2.5.2AirandTurbulatorSettings
Beforestartingtheburnerforthefirsttime,adjustthe
airandturbulatorsettingstothoselistedinthismanual
(Table6).Oncetheburnerbecomesoperational,final
adjustmentswillberequired.Refertothesection3of
thismanual.

2.5.3Postpurgedelayadjustment
Thepostpurgedelayontheoil-firedburnersisfactory
settozerosecond.Thisdelayisapplicableforallinstal-
lationswithchimneyventing.Forheatingunitsinstalled
withsidewallventingandaburnerequippedwiththisfea-
ture,thepostpurgedelaymustbesetto15seconds.No
delayisrequiredforRielloburners.Refertotheburner
controlinstructionmanualandmarkingsforproperad-
justmentofthepostpurgedelay.

2.6VENTING

WARNING
POISONOUSCARBONMONOXIDEGAS,FIREANDEX-
PLOSIONHAZARD.
Readandfollowallinstructionsinthissection.
Neverinstallahandoperateddamperinthevent
pipe.However,anyUnderwritersLaboratories
listed,electricallyoperatedautomatictypevent
dampermaybeinstalledifdesired.Besureto
followtheinstructionsprovidedwithventdamper.
Also,readandfollowallinstructionsinthissec-
tionofthemanual.
Failuretoproperlyventthisfurnaceorotherap-
pliancescanresultindeath,bodilyinjuryand/or
propertydamage.

Toensurethesafeandproperfunctioningofanoil
furnace,itmustalwaysbeconnectedtoafluewithsuf-
ficientdraftortoanapprovedside-wallventingsystem.
Inaddition,itisstronglyrecommendedtoperforma
completeinspectionofalltheexistingventingsystems.

2.6.1Masonrychimney
Thisfurnacecanbeventedintoanexistingmasonry
chimney.However,theunitmustnotbeventedintoa
chimneyintowhichasolidfuelburningfurnaceisalready
beingvented.
Beforeventingthisfurnaceintoachimney,itscondition
mustbecheckedandrepairsmade,ifnecessary.Also,

8



Figure4–HorizontalInstallation

2.3ELECTRICALSYSTEM

CAUTION
Theexterioroftheunitmusthaveanuninterrupted
groundtominimizetheriskofbodilyharm,ifeveran
electricalproblemdevelops.Agreengroundscrewis
suppliedwiththecontrolboxforthatpurpose.

Theappliancemustbeinstalledinaccordancewiththe
currentANSI/NFPA70NationalElectricalCode,CSA
C22.1CanadianElectricalCodePart1and/orlocal
codes.
Thecontrolsystemdependsonthecorrectpolarityofthe
powersupply.Connect“HOT”wire(H)and“NEUTRAL”
wire(N)asshowninfigures11and12.
Aseparatelinevoltagesupplyshouldbeused,withfused
disconnectswitchorcircuitbreaker,betweenthemain
powerpanelandtheunit.
Onlycopperwiremaybeusedforthe115Vcircuitonthis
unit.Ifwiresneedtobechanged,thereplacementsmust
havethesametemperatureresistanceastheoriginals.

2.4INSTALLATIONOFTHE
THERMOSTAT

Athermostatmustbeinstalledtocontrolthetemperature
oftheareatobeheated.Followtheinstructionssupplied
withthethermostat.Alsorefertothewiringdiagrams
providedwiththeheating/airconditioningunit.Thecon-
nectionsmustbemadeasindicatedonthefollowingdi-
agramsandthewiringdiagrams,Figure11andFigure
12.

Figure5–Heating&AirConditioningwith4-speed
motor

Figure6–Thermostatwiring,heatingandaircondi-
tioningwithECMvariablespeedmotor
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Figure1–Locationanddimensionsofventilationair
openingsinaclosetdoor

2.2CONFIGURATIONS

2.2.1Upflowinstallation

Thereturnairopeningmaybelocatedoneithersideof
thefurnace.Careshouldbetakennottodamagethe
wiresinside,whilecuttingtheopening.Installthefilter
racksuppliedwiththeunitaccordingtotheinstructions
providedwithit.Itisalsorecommendedtoinstallthe
blowerdoorbeforehandlingormovingtheunit.Referto
Figure2foradditionaldetails.

Figure2–UpflowInstallation

2.2.2DownflowInstallation
Whenthefurnaceisinstalledinthedownflowpositionon
acombustiblefloor,theclearancesfromcombustibles
mustbeadheredto.ThedownflowbaseDFB-102or
KLASB0801DETcanbeusedtoensuretheseclear-
ances.RefertoFigure3andtheinstallationinstructions
providedwiththebase.
Incaseswherethereturnairentersthroughthefloor,
thefloorreturnbaseFRB-101orKLARB0101DETmust
beused.
Theburnermustalwaysbeinstalledinthesamemanner,
regardlessofthedischargepositionofthefurnace.Refer
toFigure3foradditionaldetails.
Theprotectionplate(B03789)mustbeinstalledon
theplasticcoveroftheBeckettNXburnertoprotect
itfromvent.ONLYtheAMP098indownflowposition
requirestheprotectionplateprovidedwiththeunit.

Figure3–DownflowInstallation

2.2.3HorizontalInstallation
Whenthefurnaceisinstalledinthehorizontalposition,
eithersuspendedoronacombustiblefloorwitha
choiceofrightorleftdischarge,theclearancesfrom
combustiblematerialmustbeadheredto.Iftheunitis
installedonacombustiblefloor,thehorizontalfloorbase
HFB-101orKLASB0701DETcanbeusedtoensure
theseclearances.Refertotheinstructionssuppliedwith
thebase.
Incaseswherethereturnairentersthroughthefloor,
thefloorreturnbaseFRB-101orKLARB0101DETcan
beinstalledasperthesuppliedinstructions.
Theburnermustalwaysbeinstalledinthesamemanner,
regardlessofthedischargepositionofthefurnace.Refer
toFigure4foradditionaldetails.
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1.4DANGEROFFREEZING

CAUTION
Ifyourfurnaceisshutdownduringthecoldweather
season,waterpipesmayfreeze,burstandcausese-
riouswaterdamage.Turnoffthewatersupplyand
bleedthepipes.

Iftheheaterisleftunattendedduringthecoldweather
season,takethefollowingprecautions:

a)Closethemainwatervalveinthehouseandpurge
thepipesifpossible.Openallthefaucetsinthe
house;

b)Asksomeonetofrequentlycheckthehouseduring
thecoldweatherseasontomakesurethatthereis
sufficientheattopreventthepipesfromfreezing.
Tellthispersontocallanemergencynumberifre-
quired.

2INSTALLATION

Thisfurnaceisatruemulti-positionunit,inthatitwill
functioninanupflow,downfloworhorizontalconfigura-
tiontotheleftortheright.Onlyafewmodificationsare
requiredduringinstallationtochangefromoneposition
toanother.Theunitisshippedintheupflowconfigura-
tionandinstructionsastohowtochangetotheother
positionsareincludedinthismanual.
Theunitisshippedwithaburneranditscontrols.Itre-
quiresa115VACpowersupplytothecontrolpaneland
thermostathook-upasshownonthewiringdiagram,one
ormoreoillineconnections,suitableductworkandcon-
nectiontoaproperlysizedvent.
Alllocalandnationalcoderequirementsgoverningthe
installationofoilburningequipment,wiringandtheflue
connectionMUSTbefollowed.Someofthecodesthat
mayapplyare:
CSAB139:Installationcodeforoilburningequip-

ment;
ANSI/NFPA31:Installationofoilburningequipment;
ANSI/NFPA90B:Warmairheatingandairconditioning

systems;
ANSI/NFPA211:Chimneys,Fireplaces,Ventsand

solidfuelburningappliances;
ANSI/NFPA70:NationalElectricalCode;
CSAC22.1:CanadianElectricalCode;
orCSAC22.10
Onlythelatestissuesofthesecodesshallbeused.

2.1POSITIONINGTHEFURNACE

WARNING
FIREANDEXPLOSIONHAZARD
Thefurnacemustbeinstalledinalevelposition,
neverwhereitwillslopetowardthefront.
Donotstoreorusegasolineoranyother
flammablesubstancesnearthefurnace.
Non-observanceoftheseinstructionswillpoten-
tiallyresultindeath,bodilyinjuryand/orproperty
damage.

CAUTION
Thisfurnaceisnotwatertightandisnotdesignedfor
outdoorinstallation.Itmustbeinstalledinsuchaman-
nerastoprotectitselectricalcomponentsfromwater.
Outdoorinstallationwillleadtoahazardouselectrical
conditionandtoprematurefailureoftheequipment.

Theminimumclearancesfromcombustiblematerial
foreachofthepositionsarespecifiedinTable9.
Ifthefurnaceisinstalledinabasementoronadirtfloor,
inacrawlspaceforexample,itisrecommendedtoinstall
theunitonacementbase2.5cmto5.0cm(1"to2")
thick.
Theunitmustbeinstalledinanareawheretheambient
andreturnairtemperaturesareabove15°C(60°F).In
addition,thefurnaceshouldbeinstalledascloselyas
possibletothevent,sothattheconnectionsaredirect
andkepttoaminimum.Theheatershouldalsobelo-
catedclosetothecentreoftheairdistributionsystem.

2.1.1Installationinanenclosure
Theunitcanbeinstalledinanenclosuresuchasacloset.
However,twoventilationopeningsarerequiredforcom-
bustionair.Theopeningsshouldbelocatedinfrontofthe
furnaceapproximately15cm(6")abovethefloorand15
cm(6")belowtheceiling.Figure1indicatestheminimum
dimensionsrequiredandthelocationoftheopenings.
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1SAFETY

1.1SAFETYLABELINGAND
WARNINGSIGNS

ThewordsDANGER,WARNINGandCAUTIONare
usedtoidentifythelevelsofseriousnessofcertainhaz-
ards.Itisimportantthatyouunderstandtheirmeaning.
Youwillnoticethesewordsinthemanualasfollows:

DANGER
ImmediatehazardswhichWILLresultindeathor
seriousbodilyand/ormaterialdamage.

WARNING
HazardsorunsafepracticeswhichCANresultin
deathorseriousbodilyand/ormaterialdamage.

CAUTION
HazardsorunsafepracticeswhichCANresultinmi-

norbodilyand/ormaterialdamage.

1.2IMPORTANTINFORMATION

WARNING
Non-observanceofthesafetyregulationsout-
linedinthismanualwillpotentiallyleadtoconse-
quencesresultingindeath,seriousbodilyinjury
and/orpropertydamage.

WARNING
Installationandrepairsperformedbyunqualified
personscanresultinhazardstothemandtooth-
ers.Installationsmustconformtolocalcodesor,
intheabsenceofsuchcodes,tocodesofthe
countryhavingjurisdiction.
Theinformationcontainedinthismanualisin-
tendedforusebyaqualifiedtechnician,familiar
withsafetyproceduresandwhoisequippedwith
thepropertoolsandtestinstruments.
Failuretocarefullyreadandfollowallinstructions
inthismanualcanresultindeath,bodilyinjury
and/orpropertydamage.

a)Itisthehomeowner’sresponsibilitytoengagea
qualifiedtechnicianfortheinstallationandsubse-
quentservicingofthisfurnace;

b)Donotusethisfurnaceifanypartofitwasunder
water.Callaqualifiedservicetechnicianimmedi-
atelytoassessthedamageandtoreplaceallcriti-
calpartsthatwereincontactwithwater;

c)Donotstoregasolineoranyotherflammablesub-
stances,suchaspaperorcarton,nearthefurnace;

d)Donotstackitemsorboxingwithintherequired
clearancestocombustiblematerialsspecifiedinTa-
ble9;

e)Thisfurnaceisdesignedforusewith#1or#2heat-
ingoilonly.Theuseofgasoline,motoroilorany
otheroilcontaininggasolineisprohibited;

f)Neverblockorotherwiseobstructthefilterand/or
returnairopenings;

g)Askthetechnicianinstallingyourfurnacetoshow
andexplaintoyouthefollowingitems:

i.Themaindisconnectswitchorcircuitbreaker;

ii.Theshuttoffvalveontheoiltank

iii.Theoilfilterandhowtochangeit(itmustbe
changedonceayear);

iv.Theairfilterandhowtochangeit(check
monthlyandcleanorreplaceifnecessary);

h)Beforecallingforservice,besuretohavethein-
formationofsection5ofyourmanualclosebyin
ordertobeabletoprovidethecontractorwiththe
requiredinformation,suchasthemodelandserial
numbersofthefurnace.

1.3DETECTIONSYSTEMS

Itisrecommendedthatcarbonmonoxidedetectorsbe
installedwhereveroilorgasfiredheatersareused.Car-
bonmonoxidecancausebodilyharmordeath.Forthis
reason,agencyapprovedcarbonmonoxidedetectors
shouldbeinstalledinyourresidenceandproperlymain-
tainedtowarnofdangerouslyhighcarbonmonoxide
levels.
Thereareseveralsourcesofpossiblesmokeandflames
inaresidence.Smokeandflamescancausebodilyharm
ordeath.Forthisreason,agencyapprovedsmokede-
tectorsshouldbeinstalledinyourresidenceandproperly
maintained,towarnearlyon,ofapotentiallydangerous
fire.Also,thehouseshouldbeequippedwithapproved
andproperlymaintainedfireextinguishers.
Yourunitisequippedwithsafetydevicesthatcanprevent
itfromfunctioningwhenanomaliesaredetectedsuchas
ablockedventingsystem.
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